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ΙνΟΛΟΜΒΑ
Διήγημα Προαπίρου Μεριμί.

(Μετάφραοι; Ν . Γ .  Π .)

(Συνέχεια , βλ. α .  118)·

Ό  Ό ρσο καί ό νομάρχης έμειναν έπί εν τ έ 
ταρτον τής ώρας σιγώντες. έκάτερος εις μίαν γω
νίαν τής αιθούσης· ή δέ Κολόμβα, ής ή οψις έ -  
μαρτύρει όπόσον ύπερηφανεύετο έπί τω  θριάμβω 
της, έκύττα ζε ποτέ μέν τούτον, ποτέ δ ’ 'κείνον, 
στηριζομένη εις το τουφέκιον, δ ι’ ού έπετεύχθη 
ή νίκη.

« Τ ί τόπος είναι αυτός! Τ ' τόπος! άνεφώνησε 
τέλος ό νομάρχης, έγερθείς βιαίως. Κύριε Δέλλα 
Ρέββια, έσφαλατε. Σ ά ς ζη τώ  νά μοί δώ σητε τόν 

λόγον τής τιμής σας, οτι δέν θά μ ετέλθη τε βίαν 
καί θά άναμείνητε τήν άπόφασιν τή ς δικαιοσύ
νης περί τής κατηραμένης αύτής ύποθέσεως.

—  Μ άλιστα, κύριε νομάρχα, έσφαλα κτυπή- 
σας τόν άχρεϊον εκείνον ά λλ’ έπί τέλους τόν έ- 
κτύπησα, καί δέν δύναμαι νά άρνηθώ εις αυτόν 
τήν ίκανοποίησιν, τήν όποιαν μού έζήτήσεν.

—  Α ί ! ό χ ι ! αύτός δέν θέλει νά μονομαχήση 
μαζί σ α ς ! . . .  ά λλ ’ άν σάς δολοφονήση.. . Τού έ- 
δώκατε πρός τούτο αφορμήν, καί πλέον τού δ έ
οντος.

—  Θά φυλαχθώμεν, είπεν ή Κολόμβα.
—  Ό  Όρλανδούτσιο μού φαίνεται γενναίος, 

ειπεν ό "Ορσο, καί ε”χ ω  καλλιτέρχν γνώμην περί 
αύτού, κύριε νομάρχα. Έ βιάσθη νά σύρη τό έγ
χειρίδιόν του, άλλα καί έγώ άν ήμην εις τήν ΘΙ- 
σιν του ίσως θά έκαμνα τό ίδιον. Κ α ί είμαι ευ
τυχής διότι ή  άδελφή μου δέν ε"χει αδύνατον 
ΐήν χειρα, ώς τά  γυναικάρια τού συρμού.

—  Δέν θά μονομαχήσητε! άνεφώνησεν ό νο
μάρχης- σάς τό απαγορεύω!

—  ’Επιτρέψατε μοι νά σας εϊπω , κύριε, ότι 
προκειμένου περί ζη τη μ ά τω ν  τιμής μόνην ¿ξου— 
βίαν αναγνωρίζω τήν εξουσίαν τ ή ς  συνειδήσεώς 
Η·ου καί οΰδεμίαν άλλην.

— ■ Δέν θά μονομαχήσητε, σάς λ έ γ ω !
—  Δύνασθε νά δ ιχ τά ξη τε  τήν σύλληψίν μου, 

* ύ ρ ι ε . . .  δηλαδή άν μείνω νά μέ συλλχβουν. 
'Αλλά καί τούτου γενομένου, μόνον αναβολήν θά

τ ο μ ο ς  κ α '  -  1 8 8 6

κατορθώσητε πραξεως απαραιτήτου πλέον. Υ — 
μεΐς γινώσκετε, κύριε νομάρχα, όπόσον επ ιτα κτι
κά είναι τά  ύπό τ ή ; τιμής έπιβαλλόμενα καθή
κοντα. καί κατανοείτε οτι άλλως δέν γίνεται.

_  “Αν συλλάβητε τόν αδελφόν μου, προσέ- 
θηκεν ή Κολόμβα, τό ήμισυ τού χωρίου θά κ η -  
ρυχθή ύπέρ αύτού, καί θά άκούσωμεν αρκετού; 
πυροβολισμούς.

—  Σ ά ς τό λέγω εκ τών προτέρων, κύριε, εί
πεν ό Ό ρσο, καί σάς παρακαλώ θερμώς νά μή 
ύπολάβητε ότι είνχι κενός κομπασμός. Σ ά ς λέγω , 
ότι άν ό κ . Βαρρικϊνη κάμη κχτάχρησίν τή ς  έ -  
ξουσίας του ώς δημάρχου καί επιχειρήση νά μέ 
συλλάβη, θά άντιστώ.

—  Ά π ό  τής σήμερον, είπεν ό νομάρχης, ό κ. 
Βαρρικϊνη απαλλάσσεται προσωρινώς τών καθη
κόντων το υ . . . .  Θ ά κληθή εις απολογίαν έ λ -  
π ίζω  ότι θά δι/.αιολογηθή. . . Νά σάς είπώ, κύ
ριε, αισθάνομαι συμπάθειαν πρός ΰμάς. Ό , τ ι  
σάς ζη τώ  είναι έλά χιστον  μείνατε ήσυχο; έν τή  
οικία σας μέχρι τής επανόδου μου έκ τού Κόρτε. 
Ή  άπουσία μου θά δι αρκετή τό πολύ τρεις ημ έ
ρας. Θ ά έπανέλθω μ ετά  τού είσαγγελέως καί 
τότε θά διευκρινήσωμεν έντελώς τήν λυπηράν 
αύτήν ύπόθεσιν. Μοί ύπόσχεσθε οτι εως τότε δέν 
θά προβήτε ε ί; κάνέν εχθρικόν κίνημα;

—  Δεν δύναμαι νά τά ύποσχεθώ, κύριε, έπει- 
δή νομίζω ότι ό Όρλανδούτσιο θά με προκαλέ- 
ση εις μονομαχίαν.

—  Κ αί π ώ ς! κύριε Δέλλα 'Ρ έββ ια , σείς, ά ςι- 
ωματικός τού γαλλικού στρατού, θά δεχθήτε νά 
μονομαχήσετε πρός άνθρωπον, τόν όποιον ύ π ο - 
πτεύεσθε ώς πλαστογράφον ;

— · Τόν έκτύπησα, κύριε.
—  Ά λ λ ’ άν ήθέλα τε κτυπήση δεσμώτην τών 

κατέργων καί έκεϊνος σάς έζή τει ίκανοποίησιν, 
θά έμονομχχεϊτε λοιπόν καί πρός αύτόν ; 'Ε λά τε 
δ α , κύριε Ό ρ σ ο ! ”Ας είναι όμως! σάς ζη τώ  α
κόμη όλιγώτερον· νά μή προκαλέσητε σείς τόν 
Ό ρλανδούτσιο. . . . Σ ά ς έπιτρέπω νά μονομα
χή σ η τε άν εκείνος τό ζη τή σ η .

  Θά τό ζη τή σ η , δεν αμφιβάλλω ποσώς.
Σάς υπόσχομαι όμως νά μή τω  δώσω και ά λλα  
^άπίσματα, όπως τόν βιάσω νά μονομαχήση.

—  Τ ί τόπος είναι αύτός! έπαναλαμβανεν ό



130 Ε Σ Τ Ι Α

νομάρχης, περίπατων με βήμα τα  μεγάλα· πότε, 
πότε νά έπιστρέψω εις την Γαλλίαν!

—  Κύριε νορ.άρχα, είπεν ή Κολόμβα προση- 
ν ίσ τα τα , ή ώρα παρήλθε· θά μάς κά μ ητε τήν 
τιμήν νά προγευματίσητε ε’δώ ; »

Ό  νομάρχης δέν ήδυνήθη νά μή μειδιάση. 
« Έ μ ε ιν α , είπεν, εδώ περισσότερον άφ’ όσον ε'- 
π ρεπ ε. . .  ίσιος μ ά λιστα  μέ ύπολάβωσιν, ώς μ ε- 
ροληπτούντα.. . Κ αί εκείνος ό κατηραμένος θε
μέλιος λίθος ! . .  . Πρέπει νά ά π έλ θω . . .  Δεσπο
σύνη Δ έλλα  Ρ έβ β ια . . .  πόσα δεινά θά έπέλθω- 
σιν ίσως έξ όσων σήμερον έπράςατε!

—  Τουλάχιστον, κύριε νομάρχα, θά δικα ιώ - 
σητε τήν άδελφήν μου, πιστεύοντες ότι αί πε
ποιθήσεις αύτής είναι ακλόνητοι· καί τώρα είμαι 
βέβαιος οτι καί ύμεϊς δεν θεωρείτε αύτάς ά βα - 
σίμους.

—  Χ αίρετε, κύριε, εΐπεν ό νομάρχης, χαιρε- 
τίζω ν αύτόν διά τής χειρός. Μ άθετε ότι θά δι
α τά ξω  τόν ε’νωμοτάρχην τή ς χωροφυλακής νά 
προσέχγ) εις όλα τά  διαβήματά σας. »

Ά πελθόντος τού νομάρχου: « Ό ρ σ ο , είπεν ή 
Κολόμβα, εύρισκόμεθα εις τήν Κορσικήν. Ό  Ό ρ - 
λανδούτσιο δέν είξεύρει τί θά είπή μονομαχία, 
καίΐ έπειτα  αύτός ό αχρείος δεν πρέπει νά άπο- 
θάνη, έκ τού θανάτου, ό όποιος αρμόζει εις τούς 
γενναίους άνδρας.

—  Κολόμβα, αγαπητή μου αδελφή, είσαι 
ανδρεία γυνή. Μ εγάλην σοί οφείλω εύγνωμοσύ- 
νην, διότι μέ έσωσες άπό καλόν μαχαΐρωμα. 
Δός μου το χεράκι σουνά τό φιλήσω* ά λλά , νά 
σου είπώ) άφε: με νά κάμω  εκείνο, όπού είξεύρω. 
Είναι μερικά πραγματα, τά  οποία συ δέν εννοείς. 
Β ά λε νά φ ά γω μεν  χαί άμα κινήστ] νά φύγγι ό 
νομάρχης, φώναξε νά ε'λθη έδώ ή  μικρή Χιλίνα, 
ή  οποία φαίνεται έκτελεΐ θαυμάσια όσας πα
ραγγελίας τή ς  δίδουν. Θ ά τήν  χρειασθώ διά 
νά στείλω  μέ αυτήν μίαν επ ιστολήν.»

Έ ν  ώ  ή Κολόμβα ήτοίμαζε τά  τού προγεύμα
τος, ό Ό ρσο άνέβη εις το δωμάτιόν του καί έ 
γραψε τό επόμενον γράμμα.

« Θ ά  βιάζεσθε βεβαίως νά μονομαχήσωμεν 
καί εγώ επίσης. Αΰριον τό πρωί δυνάμεθα νά συ- 
ναντηθώμεν, κα τά  τά ς έξ , εις τήν κοιλάδα τής 
Άκουαβίβας. Ε π ειδ ή  είμαι άριστος σκοπευτής 
διά τού πιστολιού, δέν σας προτείνω τό όπλον 
τούτο. Έ μ,αθα ότι μεταχειρίζεσθε καλώς τό 
τουφέκιον άς λαβή λοιπόν καθείς έξ ημών έν 
δίκαννον. Θά ε’λθω  μεθ’ ένός των συγχωρίων ή- 
μών. "Αν Οέλη νά σας συνοδεύσει ό αδελφό; σας, 
παραλάβετε καί δεύτερον μάρτυρα καί είδο- 
ποιήσατέ με περί τούτου. Μόνον έν τοιαύτη π ε -  
ριπτώσει θά ε’χω  καί εγώ δύο μάρτυρας.

«Ο Ρ Σ Ο  Α Ν Τ Ω Ν ΙΟ Σ  Δ Ε Λ Λ Α  Ρ Ε Β Β ΙΑ .»

Ό  νομάρχης, παραμ.είνας επί μίαν όίραν έν 
τ ή  οικία τού δημαρχικού παρέδρου, καί είτα

έπί βραχύτατο·/ χρόνον έν τή  τών Βαρρικίνη. ά— 
νεχώρησεν εις Κόρτε, συνοδευόμενος ΰφ’ ένός μό- 
νον χωροφύλακας. Έ ν  τέταρτον τής ώ ρα; μετά  
τήν άναχώρησιν αυτού ή  Χιλίνα έκόμισε τήν 
ανωτέρω έπιστολήν καί ένεχείρισεν αυτήν εις τόν 
Ορλανδούτσιο.

Ή  άπάντησις έβράδυνε, μόλις περί τήν έσπ έ- 
ραν ληφθείσα. Έ τ ο  δ ’ υπογεγραμμένη ύπό τού 
δημάρχου, ό όποιος άνήγγελλεν εις τόν Όραον 
ότι θά ύποβάλη εις τήν εισαγγελίαν τήν πρός 
τόν υιόν του απειλητικήν έπιστολήν. «Έ νισχυό- 
μ-ενος ύπό τής συνειδήσεώς μου, προσετίθει έν τέ· 
λει, θά άναμείνω τήν ετυμηγορίαν τής δ ι
καιοσύνη; περί τών συκοφαντιών σ α ς .»

Έ ν  τω  μεταξύ πέντε ή έξ ποιμένες, κληθέν- 
τες  ύπό τής Κολόμβας, έφθασαν όπως φρουρή- 
σωσι τόν πύργον τώ ν Δ έλλα  'Ρ έβ β ια . Ε ί καί ά- 
κοντος τού Ό ρσο, έχαρακώθησαν τά  πρός τήν 
πλατείαν παράθυρα, καθ’ όλην δέ τήν εσπέραν 
ήρχοντο πολλοί τών κατοίκων τού χωρίου ό η - 
λούντες, ότι ήσαν πρόθυμοι νά συμπολεμήσωσιν. 
"Έλαβε μάλιστα  ό “Ορσο καί έπιστολήν τού θεο
λόγου φυγοποίνου, δ ’ ής ύπέσχετο ούτος αύτω  ότι 
μ,ετά τού Βρανδολάτσο έσκόπουν νά παρέμβωσιν, 
άν ό δήμαρχος ήθελε ζη τή σ η  τήν συνδρομήν τής 
χωροφυλακής. Ή  έπιστολή περιείχε καί τό έπό- 
μενον ύστερόγραφον- «Μοί έπιτρέπετε νά σάς έ- 
ρωτήσω τί φρονεί ό κύριος νομάρχης περί τή ς έ -  
ξαιρέτου αγω γής, την όποιαν παρέχει ό φίλος 
μου εις τόν σκύλον του Μπρούσκον; Μ ετά την 
Χιλίναν, δέν γνωρίζω μαθητήν εύπειθέστερον καί 
τοσαύτα έχοντα προσόντα.»

ι ς -

Ή  έπαύριον παρήλθε, χωρίς νά γείνη σύγ- 
κρουσις· έκατέρωθεν ε’ιχον παρασκευασθή εις ά
μυναν. Ό  Ό ρσο δέν έξήλθε τή ς  οικίας του καί 
ή θύρα τών Βαρρικίνη έμενε διαρκώς κεκλεισμέ- 
νη. 0 1  έν Ιίετρανέρα σταθμεύοντες πέντε χοιρο- 
φύλακες περιεπάτουν έν τή  π λα τεία  ή  έν τοΐς 
πέριξ τού χωρίου, μ ετ ’ αυτών δέ καί ό άγροφύ- 
λα ξ , ό μόνος αντιπρόσωπος τής δημοτικής αστυ
νομίας. Ό  δημαρχικός πάρεδρος έφόρει καθ' ό
λην τήν ήμ,έραν τήν ζώνην, τό έμβλημα τής 
άρχής· άλλά  πλήν τών χαρακωμάτων τώ ν πα
ραθύρων έν τα ίς δυσίν έχθρικαί; οίκίαις, ούδέν έ- 
φαίνετο τό μαρτυρούν, ότι έπήλθεν ή ^ήςις. Και 
μ,όνον Κορσικανός ήδύνατο νά παρατηρήση, οτι 
έν τή  π λα τεία  ύπό τήν δρύν περιεφέροντο γυναί
κες καί ούδείς άνήρ.

Κ α τά  τήν ώραν τού δείπνου ή  Κολόμβα έ -  
δειξε περιχαρής εις τόν αδελφόν της τήν έπομέ- 
νην έπιστολήν τής μις Ν έβιλ, ήν πρό ολίγου έ -  
λαβεν.

« ’Α γ α π η τή  μοι Κολόμβα, σφοδρά έχάρην 
μαθούσα έξ έπιστολής τού αδελφού σας, ότι αί
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ΰμέτεραι εχθραι έξέλιπον. Δ έχθη τε τά  συγχαρη
τήριά μου. Ο πατήρ μου δέν δύναται νά ύπο 
φέρη πλέον το Αίάκειον, άφ’ οτου δέν έχει 
πλησίον του τόν αδελφόν σας, όπως συνομ.ι- 
λή περί πολέμων καί κυνηγή μ ε τ ’ αύτοϋ. Ά ν α - 
χωρούμεν σήμερον καί θά διανυκτερεύσωμεν εις 
τήν οικίαν τής συγγενούς σας, πρός τήν όποιαν 
έχομεν συστατικήν έπιστολήν. Μεθαύοιον πεοί 
τήν ένδεκάτην θά έλθω  νά δοκιμάσω τό άνθότυ- 
ρον εκείνο τών βουνών, τό  όποιον, ώς διισχυρί- 
ζεσθε, είναι άσυγκρίτως έκλεκτότερον άπό τό 
άνθότυρον τή ς  πόλεως.

« Χαίρετε, άγαπητή Κ ολόμ .βχ.-Ή  φίλη σας, 
« Λ Γ Δ ΙΑ  Ν Ε Β ΙΛ . »

« Λοιπόν δέν ε'λαβε τ-ήν δευτέραν έπιστολήν 
μου; άνεφώνησεν ό Ό ρσο.

—  Β λέπ ετε έκ τής χρονολογίας τ ή ;  έπιστο
λ ή ; αύτής, ότι ή δεσποσύνη Λ υδία θά ήτο καθ’ 
όδόν, ότε έφθασεν ή ίδική  σας ε ί; Αίάκειον. 
Τ ή ς έγράφετε λοιπον νά μη έλθω σι;

—  Τ ή ς έγραφα, ότι εύρισκόμεθα έν κ κ τα σ τά - 
σει πολιορκίας. Κ αί όπως τώρα είμεθα, μού φαί
νεται, ότι δέν ήμπορούμ-εν νά κάμνωμεν καί ύ -  
ποδοχάς.

—  Μ πά ! αυτοί οί “Α γγλοι είναι άνθρωποι 
αλλόκοτοι. Την τελευταίαν νύκτα, οπού έκοιμή- 
θην ε ί; τόν κοιτώνά της, μού έλεγε πώς θά λ υ -  
πηθή κατάκαρδα, άν φύγη άπό τήν  Κορσικήν, 
χωρίς νά ίδη κάμμίαν καλήν Κορσικανικήν έ κ -  
δίκησιν. Ά ν  ή θέλα τε, Ό ρσο, ήδυνάμεθα νά τής 
δείξωμεν τό θέαμα έφόδου εί; τήν οικίαν τών έ- 
χθρών μας.

—  Είξεύρει;, Κολόμβα, είπεν ό Ό ρσο, ότι ή
φύσις έκαμε κακά νά σέ πλάση γυναίκα; Θά
Τ * £ '·» / ' ησο αζιολογος στρατιω τικό;.

—  Πιθανόν. Ό π ω ς  δήποτε άς ύπάγω νά ετοι
μάσω τό άνθότυρον.

—  Είναι περιττόν. Πρέπει νά στείλωμεν κ α 
νένα διά νά τούς ειδοποίηση καί έμποδίση τήν 
αναχώρησίν των.

—  Τ ί ;  νά στείλωμεν πεζοδρόμον μ.έ αυτόν 
τόν καιρόν, διά νά πνιγή εις κάνέν ποτάμι μαζί 
μέ τό γρ ά μ μ α ;. .  .  Πόσον λυπούμαι τού ; δυστυ
χείς τους φυγοδίκους μέ αυτήν τήν κακοκαιρίαν! 
Τά ευτύχημα είναι, ότι έχουν καλαϊς καπαις. “·) 
. .  . Είςεύρετε τ ί νά κάμωμεν, "Όρσο; "Αν καλ- 
λιτερεύση ό καιρό;, νά υπάγετε σείς αΰριον πολύ 
πρωί· θά φθάσητε εις τή ς  συγγενούς μας προτού 
νά ξεκινήσουν οί φίλοι σας. Τό πράγμα δέν είναι 
δύσκολον, επειδή ή μις Λ υδία άργεΐ πάντοτε νά 
εςυπνήση. Θ ά τούς είπήτε τ ί συνέβη έδ ώ , καί 
άν έπιμένουν νά έλθω σι, τότε θά τούς δεχθώμεν 
μ ετά  πολλής χαρά;. »

Ο Ό ρσο ένεκοινε τήν γνώμην ταύτην· μετά  
βραχεϊαν δέ σιωπήν*

*) ΡΠ οηΙ, χλαΓναι έχ χονδρού ίριούχου, ϊχουια ι κορδΰΧην.

« “Ισως νομίζεις, Όρσο, είπεν ή Κολόμβα, ότι 
εχωράτευα ότε σού έ'λεγα νά κάμωμεν έφοδον 
ε ί; τήν οικίαν τών Βαρρικίνη. Είξεύρει; όμως ότι 
είμεθα δυνατώτεροι, διπλάσιοι τουλάχιστον άπό 
αυτούς ; Ά φ ’ ότου ό νομάρχη; έπαυσε προσωρι- 
νώ; τόν δήμαρχον, ολοι έδώ ήλθαν μέ τό μέρος 
μα ς. Ήμπορούμεν νά τού; κάμωμεν κομμάτια· 
καί είναι εΰκολον νά ευρωμεν άφορμάς. Ά ν  μού 
δώσετε τήν άδειαν, πηγαίνω έγώ  ε ί; τήν βρύ- 
σιν καί περιγελώ τά ς  γυναϊκάς των· αύτοί θά 
έβγουν έ ξ ω . . . “Ισως μ ά λ ισ τα . . .δ ιό τ ι είναι τό
σον άνανδροι ! ίσως με πυροβολήσωσιν άπό τά 
παράθυρα- καί δέν θά μ ’ έπιτύχωσιν. Ό  σκο
πός μας γίνεται κ α τ ’ αύτόν τόν τρόπον· αύτοί 
έκαμαν τήν άρχήν. Τόσον τό χειρότερον δε’ ό
σους τήν πάθωσι· μέσα εις τό άνακάτωμα πού 
νά εύρεθή ποίος έπυροβόλησε καί ποιος έσκότωσε; 
ΓΙιστεύσχτε ότι σού λέγει ή  αδελφή σου, Όρσο· οί 
εισαγγελείς καί οί άνακριταί, όπου θά έλθουν, 
θά μουντζουρώσουν μόνον χ χ ρ τίχ  καί λόγους ά - 
νωφελεϊς θά είπουν. Δέν θά έ'βγγι τίποτε άπό 
αύτά. Ή  γραία άλεπού θά εύρη τρόπον νά τούς 
κάμη νά βλέπουν άστέρια σή μεσημέρι. Ά ! άν 
δέν έμπαινεν εμπρός εις τόν Βικεντέλλον ό νομάρ
χ η ς, θά εϊχαμεν ένα ολιγώτερον.»

Π άντα τα ύτα  τά  εΐπεν ή Κολόμβα μ ετά  τής 
αύτής άπαθειας, μεθ’ ής πρό ολίγου έκαμνε λό
γον περί τής κατασκευής τού άνθοτύρου.

Ό  “Ορσο έκύτταζεν έκπληκτος τήν άδελφήν 
του, αισθανόμενος θαυμασμόν ούχί άμικτον φόβου.

«Κ α λ ή  μου Κολόμβα, είπεν έγερθείς τή ς  τρα - 
π εζη ς, φοβούμαι μήπω ς είσαι ό διάβολος ενσαρ
κωμένος, άλλά ησύχασε. Ά ν  δέν κατορθώσω νά 
στείλω εις τήν κρεμάλαν τού; Βαρρικίνη, θά εΰ- 
ρω τρόπον νά επ ιτύ χω  άλλέως τόν σκοπόν μ.ου. 
Σφαίρα ζεσ τή  ή κρύο σίδερο. 1) Β λέπεις ότι δέν 
έλησμ.όνησα τά  Κορσικανικά !

—  Τό γοργόν καί χάριν έχει, είπεν ή Κολόμ
βα στενάξασα. Ποιον άλογον θά καβαλλήσητε 
αΰριον, Ό ρ σ ’ Ά ν τώ ν η ;

—  Τό μαύρον. Δ ια τί μ ’ έρ ω τα ς;

—  Δ ιά  νά παραγγείλω νά τού βάλουν κρι
θάρι» .

Ό  Ό ρσο άπεχώρησεν εις τόν κοιτώνά του, ή 
δέ Κολόμβα, δ ιχ τχ ξα σ α  τήν Σχβερίαν καί τούς 
βοσκούς νά κοιμηθώσιν, έμεινε μόνη εν τω  μ χ - 
γειρείω, όπου ήτοιμάζετο τό άνθότυρον. Ά π ό  και
ρού εις καιρόν ήκροάζετο, καί έφαίνετο άνυπομό- 
νως περιμένουσα νά κατακλιθή ό άδελφός τη ς . 
"Ο τε δέ τέλος ύπέθεσεν ότι έκοιμήθη, λαβούσα 
μάχαιραν καί βεβαιωθεϊσα οτι ητο κοπτερά, έ 
βαλε τούς μικρούς πόδας τ η ;  ε ί; χονδρά καί με
γά λα  ύποδήματα καί κ?ιτέβη άθορυβω; ε ί; τόν 
κήπον.

<) P alla  calda u fa rru  froddu, συνήθη; παροιμιώοη; έχ 
φραβ:«.
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Μ ετά τού κήπου, περιτετειχισμένου όντος,συν
είχε το εύρύ γήπεδον, πεφραγαένον, έν ώ έθετον 
τούς 'ίππους, <·̂ ιόχι έν Κορσική δέν συνειθίζουσι νά 
έχωσι τούς ίππους έν φάτνχις- ά λλ’ άπολύουσιν 
αυτούς είς τούς αγρούς, καί τούς άφίνουσι νά εύ - 
ρίσκωσι μόνοι τω ν τροφήν καί κχτχφύγιον έν ώ 
ρα βροχής ή  ψύχους.

Ή  Κολόμβα, άνοίξασχ μ ετά  προσοχής την 
Ουοαν του κήπου, είσήλθεν εις τό πεφραγμένον 
γήπεδον, καί σιγαλά συρίξασα, προσείλκυσε πλη
σίον της τούς ίππους, εις τούς όποιους συχνάκις 
παρέΟετεν άρτον καί άλας. Ό τ ε  δέ ήλΟεν έγγυς 
καί ό μαύρος ίππος, ήρπχσε στιβζρώ ς τήν χ α ί
την αυτού καί τώ  έσχισε το ούς διά τής μ α χα ί- 
ρας. Ό  ίππος έκαμε τεράστιον άλμα καί έξε - 
πεμψε τον όςύν εκείνον χρεμετισμόν, τόν συνήθη 
εις τά  τοιαΰτα ζώ α , όταν αίσθάνωνται δριμύ- 
τατον πόνον. Εύχαριστηθεΐσζ τότε ή Κολόμβα, 
έπανήρχετο εις τόν κήπον, οτε ό Όρσος άνοιξα; 
τό παράθυοόν του έφώναςε: ΙΙοϊος είναι; Ταύτο- 
χρόνως δέ τόν ήκουσε γεμίζοντα τό οπλον του. 
Κ α τ ' ευτυχίαν τη ς σκότος βαθύ έπεσκίαζε την 
Ούραν τού κήπου καί μ εγά λη  συκή τήν άπέκρυ- 
πτεν έν μέρει. Μ ετά μικρόν δ έ, βλέπουσα ότι ό 
κοιτών τού άδελφού της πρός στιγμήν έφωτίζετο 
καί πάλιν έβυΟίζετο εις σκότος, συνεπέρανεν ότι 
προσεπαθει νά άνάψη την λυχνίαν του. “Εκλεισε 
τότε έν τά χει τήν Ούραν τού κήπου καί βαδιζου- 
σα πλησίον τού τοίχου εις τρόπον ώ στε συγχεό- 
μενον μ ειά  τού σκοτεινού φυλλώμ.ατος των ά- 
ναδενδρκδων νά μ ή  διακρίνητκ·. τό μέλκν φό
ρεμά τ η ς . έδυνήθη νά ψθάση εις τό ριαγειρεϊον ό· 
λίγας στιγμάς προ τού Όρσο.

« Τ ί τρ έχει; τόν ή ρώτησε.

—  Μού ε’φάνη, είπεν ό Ό ρσο, πώς κάποιος ά 
νοιξε τήν Ούραν τού κήπου.

—  'Αδύνατον· Οά έγαύγιζεν ό σκύλος. "Οπως 
δήποτε ας ύπάγωμεν νά ίδωμεν.»

Ό  Ό ρσο περιήλθε τόν κήπον, καί άφ" οΰ έβε- 
βαιώΟη δτ·. ή έξω  Ούρα ήτο καλώς κεκλεισμένη, 
έντραπείς ολίγον διότι άνευ λόγου έφοβήθη, ήτοι- 
μαζετο νά έπχνέλθη εις τόν κοιτώνα του.

« Μ ετά  χαράς βλέπω , αδελφέ μου, εΐπεν ή 
Κολόμβα, οτι προφυλάττεσαι, ώς α παιτεί ή Οέ- 
σις μας.

—  Ε ίς σέ τό οφείλω, άπεκρίθη ό Ό ρ σ ο . Κ α 
λήν ν ύκτα .»

Έ γερθείς ό Ό ρσο κα τά  τήν χαραυγήν, ήτοι- 
μ-άζετο πρός άναχώρησιν. Τ Ι ενδυμασία του έ- 
μαρτύρει έντχύτώ  καί τάς αξιώσεις επί φιλοκα
λία  άνδρός, μέλλοντος νά πκρουσικσθή είς κυ
ρίαν, είς τήν όποιαν επιθυμεί νά φανή αρεστός, 
καί τήν συνετήν προφύλαξιν Κορσικανού μελε— 
τώντος έκδίκησιν. Έφόρει κυανήν ^εδιγγόταν, 
στενώ ; έσφιγμένην περί τήν όσφύν, ύπεράνω δ ’ 
αυτής αορτήρα έκ πρασίνου μ.εταξωτοϋ σειραδίου

δπόΟεν έςήρτητο μικρά έκ λευκοσιδήρου φυσιγγι
οθήκη. Έ ν  θυλακίω παρά τήν πλευράν είχε τό 
έγχειρίδιόν του καί έν τή  χειρί έκράτει τό ώραϊον 
Μαντώνειον τουφέκιον, πεπληρωμένον διά σφαι
ρών. Έ ν  ώ  ε”πινεν έν βία κυαθίσκον καφέ, δν τώ  
ε”φερεν ή  Κολόμβα, είς τών βοσκών έξήλΟεν, ίνα 
επίσαξη καί /αλινώση τόν ίππον. Ό  Ό ρσο καί 
ή άδελφή του ήκολούΟησαν αύτώ κα τά  πόδα καί 
είσήλΟον είς τό περίφραγμα. Ό  βοσκός έκράτησε 
τόν ίππον, ά λ λ ’ ευθύς άφήκε νά πέσωσι καί έ- 
φίππιον καί χαλινοί, καί έφαίνετο ύπό τρόμου 
πολλού καταληφθείς, δ δέ ίππος, ενθυμούμενος 
τήν πληγήν τή ς  παρελθούσης νυκτός καί φοβού
μενος μ ή  πάθη τά  ίδια καί πάλιν, ίφριμάσσετο, 
έχρεμέτιζεν, έλά κτιζε καί ε’φερε τόν κόσμον άνω 
κατω .

α 'Ε λ α !  κάμε γρήγορα! τ ώ  εφώναξεν ό Ό ρσο.
—  Ά ! Ό ρ σ ’ Ά ντώ νη  ! ά ! Ό ρ σ ’ Ά ντώ νη ! 

έκραύγαζεν ό βοσκός- ά , πού νά πάρη ή  όργή! » 
κλπ . καί άλλας αναρίθμητους προσέθετε βλα
σφημίας, ών αί πλείσται αδύνατον νά μ.ετκφρκ- 
σΟώσι.

—  α Τ ί  συνέβη λοιπόν;» ήρώτησεν ή Κ ο - 
λόμβα.

ΙΙάντες έπλησίασαν τό τε  πρός τόν ίππον καί 
ίδόντες αυτόν χίματόφυρτον καί ήκρωτηριχσμένον, 
έξέπεμψαν κρχυγάς έκπλήξεω ςκαί οργής.Σ ημ ειω - 
τέον ότι τήν κολόβωσιν τού ίππου τού εχθρού 
των οί Κορσικανοί θεωροϋσιν ώς έκδίκησιν ένταύ- 
τώ  καί ϋβριν καί απειλήν θανάσιμον. «  Μόνον με 
τουφεκιά καί μέ τίπ οτε άλλο δεν ξεπληρώνεται 
τέτοια προσβολή, » λέγουν. Καίτοι δ ’ ό Ό ρσος, 
έπί πολύν χρόνον ζήσας μακράν τή ς πατρίδος του 
όλιγώτερον τών άλλων ήσθάνετο τήν βαρύτητα 
τής ύβρεως, όμως άν κ α τ ’ εκείνην τήν στιγμ,ήν 
συνήντα κανένα βαρρικινικόν, πιθανώς θά τόν έξε- 
δικείτο σκληοώς διά τήν προσβολήν, ής αυτουρ
γούς ύπελάμβχνε τούς έ/θρούς του. α Ώ  τούς ά 
νανδρους καί αχρείους! άνεφώνησε. Νά βασανί- 
ζω σι ταλαίπωρον ζώον, έν ώ  έμέ δέν τολμώσι νά 
ϊδωσι κα τά  πρόσωπον !

—  Τ ί περιμένομεν; έκραύγασε πχραφόοως ή 
Κολόμβα. Νά έρχωντχι νά μάς προκαλούν, νά 
σφάζουν τά  άλογα μ.ας καί ή μ εϊ; νά καΟήμεΟα 
μέ σταυρωμένα τά χέρια ; Είσθε άνδρες;

—  Έκδίκησιν! άπεκρίθησαν οί ποιμένες. ’ Ας 
γυρίσωμεν τό άλογον είς τά χωριό, καί άς χυθώ - 
μ.εν επάνοι είς το σπίτι το»ν!

—  Είναι μία αποθήκη άχυροσκέπαστος κο λ- 
λη τά  είς τον πύργον των, είπεν ό Πώλο Γρίφ ο;, 
είς μίαν στιγμήν ήμπορώ νά τήν κάμω στακτήν.»  
"Α λλο ; ήτο τής γνώμης νά φέρωσι τά ς κ λ ίμ α 
κ α ; τού κωδωνοστασίου τή ς  εκκλησίας· άλλος νά 
διαρρήξωσι τάς Ούρα; τ ή ; οικίας τών Βαρρικίνη 
διά τίνος δοκού, ευρισκόμενης έν τή  π λα τεία , ό
πως τεθή είς οικίαν τότε κτιζομένην. Έ ν  μέσω
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δέ τών μανικών εκείνων φωνών ήκούετο ή τής 
Κολόμβας, λεγούσης πρός τούς δορυφόρους της, 
ότι προτού ν’ άρχΐσωσι τό ε'ργον Οά κεράση έκα
στον άνά έν ποτηριον άνηθίτου.

Δ υστυχώ ς, ή μάλλον ευτυχώς, τό αποτέλε
σμα όπερ ένόμιζεν, ότι Οά έπέφερεν είς τήν ψυ
χήν τού Ό ρσο ή σκληρότης α υ τή ; πρός τόν δυσ
τυχή ίππον, δεν ήτο οίον προσεδόκα. Ούδαμώς

τά  οικιακά. Έ λ α ,  φίλησε μ ε, καί νά ήσαι φρό- 
νιμ.η. Β λ έπ ω  ετοίμασαν τόν ψαρή.

—  Ό ρσο, είπεν ή  Κολόμ.βα, δέν πρέπει νά 
φύγης μόνος.

—  Δέν ε'χω χρείαν κάνενός, είπεν ό Ό ρσο, καί 
σού έγγυώμαι, ότι δέν Οά άφήσω εγώ νά μού 
κόψουν τα ύτιά .

— “Ω  ! ποτέ δέν Οά. σ ’ άφήσω νά. φύγης μόνος 
έν ώρα πολέμου. "Ε , σείς! Πώλο Γρίφο 1 Γιάννηάμφέβαλλεν ό Ό ρσο, ότι ό βάρβαρος έκεϊνος α

κρωτηριασμός τού ίππου ητο έργον ένός τών έ- 1 Φ ρ α ντζή ! Μέμ.μ.ο ! πάρετε τά  τουφέκια σας καί 
χθρών του, ιδίως δ ’ ύπώπτευε τόν Όρλανδούτσιο· σύρετε νά συντροφεύσετε τόν αδελφόν μου.» 
ά λλ ’ έφρόνει ότι ό νέος εκείνος προκληθείς καί δα- ¡ Μ ετά σφοδράν συζήτησιν, όΌ ρ σ ο  ήναγκάσθη

‘  ‘  ' λ  I » *ν λ  -  \  '  Λ »  Γ  Μ  ·  . _  -  _____

περισσότερόν
φΟη. οτι ήσαν ορθότατα όσα ε'λεγεν ό νομάρχης, 
θεωρών τοιούτου; άνθριόπους αναξίους νά μονο- 
μαχήσωσι πρός αυτόν. Ευθύς δέ ώ ; κατώρθωσε 
νά άκουοθή ή φωνή του έδήλωσεν είς τούς οπα
δούς του, μ ετά  μεγίστης έκπλήξεως άκούσαντας 
τούτο, ότι έπρεπε νά παραιτήσωσι τά  πολεμικά 
των σχέδια , καί ότι ή δικαιοσύνη, ή όποια έπρό- 
κειτο μ ετ ’ ολίγον νά έπιληφθή τής ύποθέσεως, 
Οά έξεδίκει δεόντως τό ου; τού ίππου. « Έ γ ώ  
μόνος όρίζω έδώ . «ροσέΟηκεν αύστηρώς, καί ά-

δελφήν του καί τούς άπομένοντας ποιμένας, έξε- 
κίνησεν, άκολουθήσας νύν πλαγίαν τινά όδόν, 
Οπως μή διέλθη έμπροσθεν τ ή ;  οικίας τών Βαρ
ρικίνη.

Εύρίσκοντο ή δ η  μακράν τής Πετρανέρας, ό- 
δοιπορούντες δρομαίως, δτε έπί τού πόρου όυα- 
κίου τινό;, έμβάλλοντος είς έν έλος, ό γέρων Πώλο 
Γρίφο είδε πολλούς χοίρου; άνέτως κυλιομένους έν 
τώ  βορβόιω, καί άπολαύοντας ένταύτώ τό θάλ
πος τού ήλιου καί τήν δρόσον τού ύδατος. Εύθυς 

παιτώ νά ύπακούωσιν όλοι. Τόν πρώτον όστις σημαδέυσα; τόν μεγαλείτερον είς τήν κεφα- 
Οα τολμήση να άναφερη τού λοιπού φόνους και | ήήν έπυροβόύ.ησε καί τόν έσκότωσεν. Οϊ λοιποί

χοίροι σηκωθέντες έτράπησαν είς φυγήν μέ κ α 
τα πληκτικήν τα χύ τη τα · καίτοι δέ καί ό άλλος 
βοσκός έπυροβόλησε, δέν επέτυχε κανένα, σώοι 
δέ καί αβλαβείς κατέφυγον είς λόχμας, Οπου δεν 
έφαίνοντο πλέον.

« ’Ανόητοι! άνεφώνησεν ό 'Ορσο- τούς ήμ ε
ρους χοίρους τού; έπήρατε δι’ άγριοχοίοους!

—  “Οχι δ ά ! Ό ρ σ ’ Ά ντώ νη, άπεκρίθη ό Πώλο 
Γρίφο ή  στάνη είναι τού δικηγόρου·τό έκάμαμε 
γιά νά μάθη νά σακατέβη άλλη φορά τά  ά
λογα.

—  Πώς, ά χρείοι! έκραύγασεν ό Ό ρσο έξαλλος· 
μιμεϊσθε τών εχθρών μας τά ς ά τιμ ία ς! , Φ ύγετε 
άπ’ έμ.πρός μου, ά θλιοι! δέν έχω  ανάγκην άπο 
σάς. Μόνον χοίρους εισθε καλοί νά σκοτώνετε. 
Μ άρτυ; ό Θεός, άν τολμήσετε νά έλθ ετε  μαζί

εμπρησμούς, έγώ ό ίδιος Οά τόν σκοτώσω ίσως 
Εμπρός, άς μού έτοιμάσωσι τό ψαρόν άλογον.

—  Πώς, Ό ρσο, είπεν ή Κολόμβα, λαβούσα 
αύτον κα τά  μ,όνχς, ανέχεσαι τοιουτοτρόπως τάς 
προσβολής! Ά ν  έζη  ό πατήρ μας, ουδέποτε οί 
Βαρρικίνη θά έτόλμων νά κολοβώσωσι ζώον ίδι— 
κόν μ.ας.

—  Σού υπόσχομαι, ότι γρήγορα Οά τό μ,ετα- 
νοήσωσιν, ά λλά  πρέπει οϊ χωροφύλακες καί οϊ 
δισμοφύλακες νά τιμωρήσωσι τους αχρείους, οί 
όποίοι μόνον είς ζώ α  εϊξεύρουσι νά δεικνύωσι τό 
θάρρος τ ω ν . Σού είπα , περιμένω έκδίκησιν άπό 
τήν δικαιοσύνην., .ε ίδ ε  μ ή . , . δ έ ν  έχεις ανάγ
κην νά μοί ύπενθυμίση; τίνος υιό; ε ίμ α ι. .  .

—  'Τπομονή ! εΐπεν ή Κολόμβα στενάξασα. 
- -  Νά ειξεύρης, άδελφή μου, έξηκολούθησε

λεγων ό Ό ρσο, ότι άν κα τά  τή ν  έπχνοδόν μου μου σάς σπχζο» τό κεφάλι!»
μαθω, ότι έγεινε κάμμία έπίθεσις εναντίον τώ ν j Ο ί δύο ποιμένες ε’κϋτταξαν ά λλή λου ; έκθαμ-
Βαορικίνη δεν 0ά σού τό συγχωρήσω ποτέ. » Έ ·  | βοι. Ό  δέ “Ορσο πτερνίσας τόν ίππον, ά πε-ιαρρικινη >)εν θα σου το συγχωρη 
πειτα  προσέθηκε πρσσηνώς « Δυνατόν, ή  μά λ
λον πιθχνώτατον, νά έπανέλθω μ.ετκ τού συντα
γματάρχου καί τής θυγατρό; του· φρόντισε

μακρύνθη κχλπκζω ν.
α'ι>ρίστε τού λόγου σου! είπεν ό Π ώλο Γρίφ ν 

ώ ραία μάς τά κατάφερε! Α γάπα, λέει. τους α- 
m j.j-v .í,-  „ς r i  f i tτανίΐηίζω νται σαν σκύλο!

μου, ή γενναιότης, α λλα  χρεία 
τούτοι; αί γυναίκες νά φροντίζωσι κάπως καί διά έκαμα γιά δ χ ύ τ ο ν .. , κ ’ εκείνος λέει νά σού σπα-
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ση το  κεφάλι ’σάν αδειανή κολοκύθα. Ν ά τ ί 
πράγματα  μαθαίνουν 'ς τήν ξινιτειά , Μέμμο!

— Α λήθεια .Κ α ίά ν  μχθητευθήπώς συ ¿σκότω
σες τό  γουρούνι, θά σέ καταμηνύσουν καί δ Ό ρ σ ’ 
Ά ντώ νης δέν θά θέληση νά είπή ένα λόγο εις 
τούς δ ικ χ σ τά ς, ούτε τόν δικηγόρον θά πληροί ση. 
Τό καλόν είναι πού δέν σε είδε κάνεις, καί μ.έ 
την β οήθειαν τής Ά γ ια ς  Ά ονής δέν φοβάσαι νά 
π ά θ η ; τ ίπ ο τε .»

Μ ετά βραχεΐχν σύσκεψιν, οί δύο ποιμένες συν- 
επέραναν ότι τό φρονιμ.ώτερον ήτο νά ^ίψωσι 
τόν χοίρον εις τινχ χαράδραν- /.χί τούτο ε’πρα- 
ξχν παραχρήμα, άφ’ ού προηγουμένως, εννοείται, 
έκάτερος έπρομ-ηθεύθη διά νά ψήση εις τήν ε- 
σχάραν ολίγα κομμάτια  έκ τού κρέατος τού α
θώου εκείνου θύμ.ατος τού μίσους των Δ έλλα  
Ρέββια καί των Βαρρικίνη.

["Ετ.«ται συνέχεια .]

ΠΕΡΙ ΤΗ Σ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΓΡΑΦΙΑΣ
ΠΑΡ ΕΛΛΗΣΙΝ

Γ

1 8 0 0 - 1 8 2 1

Ό  μαρκήσιος d e Q u e u x  d e S a in t - H i la i r e  
άντιγοάψας τόν ΙΙαρανίκαν, παρανοήσαντα τόν 
Βερβιτσιώτην, τοίτην μέν τήν χρονολογικήν σει
ράν, πρώτην δέ τής περιόδου ταύτης ελληνικήν 
εφημερίδα άνέγραψεν ' Λ σζυχήν  τινα, ής χρόνον 
μέν έκδόσεως ώρισε τό 1 8 0 2 , τόπον δέ τήν Κέρ
κυραν.

Περί τής έφημερίδος τα ύτης ούδέ που άλλοθι 
έτύχομ.εν σημείυψ.ά τι, άτε μηδα μώ ς τοιαύτης 
τινός έφημερίδος έκδοθείσης έλληι/ιστί.

Τ<ί> 1 8 0 2  ίδρύθη έν Κέρκυρα ύπό τού Μάριου 
Πιέρη καί τού Α . Μουστοξυδου έφημερίς ύπό 
τόν τίτλον G azzella  U rbana, ή ;  ή εκδοσις ήρ
ξα το  κα τά  μάρτιον τού έτους εκείνου, κα ί ή τις , 
ίτα λ ισ τί· γραφομένη, ήν μ.άλλον ηθικόν καί φι
λολογικόν, ή πολιτικόν φύλλον, καθ' α πληροφο
ρεί ήμάς αύτός ό Μάριος Πιέρης, έν τη  αυτο
βιογραφία αύτού (  τή ς έν Φλωρεντία έκδόσεως 
τού 1 8 5 0  τ . Α . σ. 7 9 .)

Ό  κ . 11. Λάμπρος, καίπερ μή ε'χων ύπ’ οψει 
τ-ήν αύτοβιογραφίαν ταύτην τού Π ιέρη, δεν ά- 
πέστη τού αληθούς έν τώ  όρισμώ τή ς έποχής 
καθ ήν ήρξατο ή τού φύλλου τούτου έκδοσις, ά λ λ ’ 
έκ συνδυασμού τών ημερομηνιών δύο φύλλων τής 
έφημερίδος τα ύτης, ατινα ηύμοίρησε νά ίδη , ω - 
ρισεν ακριβώς τόν χρόνον τή ς  ίδρύσεως αυτής, 
γράψας έν τή  ιστορική αύτού πραγματεία «περί 
τή ς  άρχής καί προόδου τή ς  τυπογραφίας έν Έ λ -  
λ ά δ ι» , ήν διά τή ς Χ ρ υ σ α .Ι .Ι ίδ ος  έδημ.οσίευσε, 
περί τής έφημερίδος τα ύτης τ ά δ ε , « G a z z e t-

ta  U r b a n a , C o r fú . N e lla  s ta m p a r ia  d i 
C o rfú , c o n  p e r m is s io n e . Κ α τά  τό έτος 
τούτο ( 1 8 0 2 )  ήρξατο έβδομαδιαίως έκδιδομένη 
ύπό τόν άνω τίτλον, έφημερίς, τή ς  όποιας αγνοώ 
πότε ακριβώς έξεδόθη ό πρώτος αριθμός. "Αν 
όμως κρίνωμεν έκ δύο φύλλων, άπερ είδον, ήτοι 
τών αριθμών V I καί X I ,  φερόντων ημερομηνίαν, 
τού μέν 1 9  άπριλίου, τού δε 2 4  μαίου, ό πρώτος 
αριθμός πρέπει νά έδημοσιεύθη τήν I 5  μ,αρτίου. 
Ή  έφημερίς α υ τη  ήκολούθησεν έκδιδομένη καί 
κ α τά  τό  έπόμ,ενον έτος 1 8 0 3 » .

Έ κ  τούτων κατάδηλον ότι ούδχμώς Ε λ λ η 
νική έφημερίς ύπό τόν τίτλον Ά σ τν χ η  έδημο
σιεύθη τ ώ  1 8 0 2 ,  καί ότι ό Βερβιτσιώ της, γρά - 
φων έν τ ή  Π α ν δ ώ ρ α  (τόμ. Η ' σ . 3 6 7 ) ,  « εύρί- 
σκομεν τό τε  τόν ΓΙιέρην έπανελθόντα τό 1 8 0 2  
έτος εις Κέρκυραν μέλος είδους τινός ακαδημίας, 
ίπονομαζομένης ¿ r a ip ia  τώ ν  φίΛων ,%αλ θ εμ ελιω - 
τήν μ ετά  τού τότε δεκαπενταετοΰς Μουστοξύ- 
δου τή ς  ’ Α στυχής Έ φ η μ ε ρ ίδ ο ς ,D καί ύπ’ οψει 
εχων άναγνώστας Έ λ λ η ν α ς , έξελλήνισε τό  τής 
G a z z e tta  U r b a n a  όνομα· έκ τούτου δέ πλάνη 
θείς ό κ . Μ Παρανίκας ύπέθετο έφημερίδα ελ
ληνικήν ' Λ στυχην  όνόματι, έκδιδομένην έν Κέρ
κυρα κα τά  τό δεύτερον έτος τού παρόντος α ίώ - 
νος, ήν πλάνην καί τώ  Q u e u x  d e S t .  H i la ir e  
μετεδοτο.Εντούτοις άν τά  περί 'Λστυκήο^ροήλθον 
έκ τή ς έξελληνίσεως τού ονόματος τής G azzclta , 
U rbana  δεν επ ετχι έκ τούτου ότι καί ούδεμία ελ
ληνική έφημερίς έξεδίδετο έν Κερκύρα κ α τ ά  τάς 
άρχάς τού παρόντος αίώνος, άφ’ ού μάλιστα  
τήν όπαρξιν τοιαύτης διδασκόμ,εθα έξ ασφαλών 
πηγών. Ο ύτως έκ τών τ ή  ιά αύγούστου τού 
1 8 1 2  ύπό τού Μ. Δ . Σχινά έκ  Κ ω νσταντι
νουπόλεως πρός τήν σύνταξιν Έρμου τού Λογίου 
έπισταλέντον/, συνάγομεν ότι μ ετά  τήν Έ φ η 
μ ε ρ ίδ α  τών Μαρκιδών έξεδόθη έτέρα έν Κερ- 
κύρα, ήτις ήν πλήρη; ίτα λισμ ώ ν Ιδού έπί λέξει 
τ ί περί τούτου ό Σχινάς έγραφε, «μόλις πρό ε ί-  
κοσιν ή δ η  ένιαυτών ε'λαβεν αρχήν, αλλά καί 
έπαυσε μ ετ ' ολίγον νά έκ δ ίδ ετα ι εις Βιένναν πο
λιτική  έφημερίς εις γραικικήν γλώσσαν. IIoó 
τίνος ή δ η  καιρού έκδίδετα ι κ α ί εις Κέρκυραν 
άλλη όμοια, γέμουσα όμως κα τά  δυστυχίαν άπό 
πολλούς ίταλισμούς» (Έρμ,ού τού Λογίου 1 8 1 2  
σ ελ . 3 7 5 ) .

Συν τήένάρξει τού 1 8 1 1  άνεφάνη έν Βιέννη 
« Έ ρ μ ή c  ύ X άγ ιος ,  ή φιλολογικαί άγγελίαι ύπό 
Άνθιμου Γ α ζ ή  έκδιδόμεναι έν Βιέννη τή ς Ά ου- 
στρίας, έκ τής τυπογραφίας το ύ ’ Ιωάνν. Βαρθολ. 
Τζβεκίου, πρώην Β εν δ ό τ το υ .»

Τό φιλολογικόν τούτο περιοδικόν έξεδίδετο δ ίς  
τού μηνός, καί συνεκροτεϊτο έκ δύο τυπογραφι
κών φύλλων εις 8 , έτ ιμ ά το  δέ γρ. 15  έτησίως 
ή 7 1/2 καθ’ εξάμηνον.

Λχμβκνομενου ύπ’ οψει Ó τι κ α τά  τήν εποχήν
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•κείνην τό ισπανικόν οίστυλον έτιμ ά το γρ. τ ε σ -  
σάοων, ή έτήσιος τού Λ ο γ ίο υ  Έ ρ μ ο υ  συνδρομή 
αντιστοιχεί πρός δ ίσ τ. 3  καί 75/00 ήτοι πρός ν. 
άργ. δρ. 2 0 .

Τόν σκοπόν τή ς  έκδόσεως τού φύλλου τούτου 
ένέφαινε μ.έν τό τού Ά ριστοτελους λόγιον, «πάσα 
τέχνη καί παιδεία τό προσλειπον βούλεται τής 
φύσεως άναπληρούν καί τή ς  άποστάσης φύσεως 
τό παρεφθαρμ.ένον διορθούν» (Ά ρ ίσ τ . πολιτ. ζ '), 
δττερ έν τώ  πρώτω αύτού άριθμώ άνεγράφη, ά - 
νέπτυσε δέ καί διεσαφήνιζεν ή  ε ίδ η σ ις ,  ή το ι ή  ει
σαγωγή, ή άντί προγράμ.ματος έν τ ώ  προίτω 
ιρύλλω τεθεϊσα, καί έχουσα ώ δ ε, «ή  παρούσα 
φιλολογική έφημερίς λκμ.βάνει ήδη κα τά  πρώ
τον αρχήν διά προτροπής καί αναλωμάτων έν 
μέρει τή ς  έν Βουκουρεστίοις νεοσυστηθείση; φι
λολογικής έταιρίας τού ελληνικού Λυκείου, τή ; 
δποίας ό σκοπός είναι εις τό νά δίδη ειδήσεις 
φιλολογικά;, άναφερομένας εις τά ς γνώσεις τών 
επιστημών καί μαθήσεων, εις τά ς παρατηρήσεις 
τής ελληνικής γλώ σσης, εις τήν παραλληλίαν 
τών φράσεων καί ιδιωμάτων τής νεωτέρας μ ετά  
τής π α λαιά ; καί εις τόν καθαρισμόν αυτής τής 
νεωτέρας, εις τάς ειδήσεις τών νεοφανών βιβλίων 
όσα έχουσι σχέσιν τινά πρός τήν ελληνικήν φι
λολογίαν, εις τά ς νέα; έφευρέσει; τών τεχνών 
καί επιστημών, εις την αρχαιολογίαν, γεωγρα
φίαν, ιστορίαν, χρονολογίαν, οίκονομ.ικήν, καί εις 
άλλα τοιαύτα, συντείνοντα εις τήν πρόοδον τών

I  μαθήσεων.»

Ή  τού προγράμματος τούτου επιδίωξις, ίδια έν 
| τοϊς άφορώσι τόν καθαρισμόν τή ς  νεωτέρας γλώ σ- 
: σης, προϋκάλεσε γλω σσικά ; λογομαχία; καί έ -  
| ριστικάς συζητήσεις, απασχολούσα; τούς έν τοϊς 
| τότε χρόνοις λογίους, οΐτινες αύτό τούτο κα τώ - 
| καρρα ένέπεσαν εις τό περί καθαρισμού τή ς  νεω- 
! τέρας γλώσσης ζή τη μ α  καί κατέκλυσαν, ώ ς εί- 

πεΐν, τό γραφεΐον τού Λ ογίου  Έ ρ μ ο υ  δι’ ανω
νύμων διατριβών καί επιστολών, έξού καί ήναγ- 

! κάσθη ό τούτου εκδότης, άρχομένου τού β' 
έτους τή ς τού Λ . 'Ε ρμ ου  έκδόσεως νά δηλώση,

I 0τι «ό Λόγιος Ε ρ μ ή ς εις τό εξής δέν δ έχετα ι ά- 
νωνύμους όιατριβάς καί έπιστολάς, άλλα μ ήτε , 
σκανδαλώδεις καί έριστικάς συζητήσεις. » Ή  δή- 
λωσις όμως αϋτη δέν έχειραφέτησεν ' Ερμή ν ή ν  
Λ όγιον  τής έκουσίου δουλαγωγίας αύτού έν τοί; 
αφορώσι τόν καθαρισμ.όντή; νειοτερας ημών γλώ σ - 
σης, έφ’ ώ  προύκάλεσε ζωηρά ν έπίκρισιν τού I.

: Ρίζου Νερουλού, ο κ α τ ά  τόν Θεόδωρον Ν ε- 
γρην, «βλέπωντας ότι ή γλωσσική λογομαχία, 
όπου καταδικάσθηκαν οί προκομμένοι τού γένους 
»«ναι, τωρα χρόνια, πεσμένοι κα τα κέφ α λα , ϊέν 
κκτώρθωσε νά μάς φέρη ύστερον άπό τόσην σύγ- 
κρουσιν τών α π ’ έναντίας φρονημάτων, το φώς τής 
αλήθειας, καί ανυπόμονος νά τους ίδ ή  νά στρέ- 

 ̂ ψουν τόν νούν εις τίποτ’ ουσιωδέστερα, άναγ-

κάσθηκε νά μεταχειρισθή αύτό τό δραστήριον μέ
σον» (ϊδε προλεγ. τών κορακιστικών).

Έ ν  τώ  πονηματίω τούτω, έπιγεγραμ.μένω μέν 
« χ ο ρ α χ ισ η χ ά ,  ή διόρθωσις τής βωμαίκη; γλώ σ
σης, χ ω μ ω δία  εις τρεις πράξεις διαιρεμένη ύπό 
τού λογίου καί εύγενούς κ. Ιακώβου Ρίζου, μ ε
γάλου ποστελνίκου,» έκτυπωθέντι δέ έν Κωνσταν- 
τινουπόλει «έν τώ  εις Μ χχμουτπασάχχνι ελ λ η 
νικοί τυπογραφείο» έν ετει 1 8 1 3 ,»  h Νερουλός 
εισάγει Σωτήρι τινα, καί Αύγουστήν είς Σωτήριον 
καί Αύγουστον μ.ετονομ.ασθέντχς διαλεγομένους 
έν κεκαθαρμένη κ α τ ’ αυτούς γλώ σση καί μέχρι 
τού γελοίου χωρούντας έν τ ώ  μετα π λά ττειν  τάς 
λέξεις τ ή ς  λαλουμένης γλώ σσης, έν τώ  προσώπω 
δ ’ αύτών κατειρωνεύεται ό Νερουλός Έ ρ μ ο υ  του  
Λ ογ ίου  μετάδριμ,ύτητος καί πικρίας.’Ιδέαν τούτου 
παρέχουσί πως οί λόγοι τού έν τ ή  κουμωδία ταύ- 
τ η  Σ ω τήρι πρός τόν Αύγουστήν, άνακαλύψκντα 
τό χαμ π ούρη ς  παραγόμενον έκ  τού χαμ πύ.Ιος, 
χ α μ π υ ρός, πρός ον ό Σ ωτήρις λέγει· « ΤΔ  φέρε 
ύγεία σου (ήτοι άφεριμ γειά  σου)· μεγάλη ανα
κάλυψες ! τούτο βεβαίως κα τα χω ρηθήν θέλει είς 
ήτριον Λογίου Έρμου* γραψον έπιστολήν είς τόν 
εκδότην τούτου, κ ’ αύτός τήν τυπώσειν καί τήν 
σχολιάσειν θέλει. Σύ μέν εύρες αύτήν τήν λέξιν, 
άμμή κ έγώ δέν κάθημαι α ρ γό ς.Ή  σούρδισις,ήτοι 

ι διάρροια έφάνη είς έμέ ότι είνι λέξις έλληνική· 
τήν έπίασα, τήν έμυρίσθην άπ’ ώ δ ε, τήν έμ,υρί- 
σθην ά π ’ έκεϊ, καί τέλος πάντων τήν κα τά λα 
β α .Ή  σούρδισις έχυδκΐσθη άπό τήν λέξιν σορδι- 
σμός, τήν σημαίνουσαν, τό μή καθαρώ ; δ ια λ έ- 
γεσθαι καί έλληνίζειν· κα ί μεταφορικώς λέγετα ι 
καί είς τ-ήν διάρροιαν,ή όποια δέν είνι άλλο παρά 
τόν βαρβαρισμόν καί σολοικισμ.όν τής κοιλίας· καί 
καθώς λέγομεν τήν φλυαρίαν λογοδιάρροιαν, οΰτω 
καί τήν κοιλιακήν διάρροιαν άντιστρόφως όνο- 
μάζομεν κοιλιοσορδισμόν.» (κορακίστικά σελ. 8).

Καίτοι τα ύτα  καί τούτων χείρονα έν τοϊς κο- 
ρακιστικοϊς περί Έ ρ μ ο υ  rοΰ Λ ογ ίου  ε”γραψεν ό 
Νερουλός,δέν έ’λλειψενόμ.ωςέν τοϊς μ ετέπ ειτα  χρό
νοι; ν’ άποδώση αύτώ  δικαιοσύνην καίάνομολογήση 
τάς υπηρεσίας ά ς είς τό ε'θνος πχρέσχεν· όθεν έν 
τώ  C o u rs  d e l i t t é r a t u r e  g r e c g u e  m o d é r n e
έπαινεϊ τήν  φιλοπατρίαν καί τήν μάθησιν τών 
συντακτών τού τ ε  Λ ο γ ίο υ  Έ ρ μ ο υ  καί τού έν 
Βιέννη έπίσης έκδιδομένου 'Ε .Ι.Ιηνιχον τη .Ιεγ ρά
ψου, τήν δέ γλώσσαν έν -ή έγράφοντο άμφό- 
τεραι αί έφημερίδες αύται λέγει «σαφή, γ λ α - 

ι φυράν καί άπταιστον.»

Τπό τήν διεύθυνσιν Άνθιμου τού Γ α ζή  τε 
τραετίαν διήνυσε τό περιοδικόν τούτο, κατά 
ποικίλων προσκόπτον δυσχερείων, έξ ών αί οίκο- 
νομικαί σπουδαίως έπέδρασαν έπί τή ς τύχης 
αύτού. Τούτων ένεκα κα τά  μ.έν τό Δ ' άπό τής 

I έκδόσεως αύτού έτος ό ογκος αύτού, βαθμ,ηδόν 
I έλαττούμενος περιωρίσθη είς 1 4 4  σελίδας, ήτοι
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εις το τρίτον σχεδόν τον άρχικού όγκον, κατά 
δέ το Ε ' διεκόπη ή  έκδοσίς τον.

Τήν  διακοπήν ταύτην άποδίδωσιν ό Α . Π . 
Β ρ ετό ; εις τήν εκ Βιέννη;  άπομάκρυνσιν Άνθιμου 
τον Γ α ζ ή , ά λ λ ' ή πληροφορία αΰτη είνε ανακριβής. 
Το σώμα Έ ρ μ ο υ  του  Λ ογ ιου  τον έκδοθέντος τώ  
1 8 1 4  α παρτίζετα ι ίξ  έπτά φυλλαδίων· εάν, ώ ; 
λέγει δ Βρετός, έξεδόθησαν μόνον τα  τετράδια 
τον ίχνονχρίον κ χ ί φεβρουκρίου μηνός, τότε, 
άφ’ ον δ Ε ρ μ ή ς δ Λόγιος έξεδίδετο δίς τον μ η 
νάς, έπρεπε νά ίχωμεν διά το 1 8 1 4  τέσσχρα 
μόνον τετράδια  καί όχι έπ τά . “Αν ή πληροφορία 
τον Α . I I . Βρετού ήν αληθής, έπρεπε νά έπέλθη 
άποτόμ-ως ή διακοπή, ά ν τίτχ ύ τη ς όμως έχομεν το 
ζ' φυλλχδιον, κλειόμενο·/ ύπό πίνχκος των π ε 
ριεχομένων καί καταλήγον διά τή ς  έπικλήσεως, 
«προσκαλούνται κχί διά τό ερχόμενον εις συν
δρομήν, όσοι φιλοπάτριδες κχί φιλόκαλο:,» τής 
χρμοζούσης εις το τελεντχίον τον έτους φυλλά- 
διον. Φ χίνετχι οτι δ Α . I I . Βρετος γράφω·/ τήν 
περί τούτου εν τ ή  Νεοελληνική φιλολογία αύτού 
σημείωσιν δέν είχεν ύπ' όψει Έ ρ μ ή τ  τόν  Λ ό
γ ιαν  τον 1 8 1 4 , διότι άλλως δέν « 'η γ είτα ι δ 
ισχυρισμός αύτού περί έκδόσεως κ χ τά  τό ετος 
εκείνο μόνον τών τετραδίων τον ίχνονχρίον κχι 
φεβρονχρίον. “Αν είχε τό σώμα τον το νπ ' όψει, 
θα ε'βλεπεν εν σελ. 1 4 1  τον ζ ’ τεύχους δ εδ η - 
μοσιευμένην έπιστολήν τον ’Αλεξάνδρου Β κ σ ι- 
λείον πρός τούς έπιτρόπονς τής «χολής τή ς Χιον 
μηνολογημένηντή 1 Ν οεμβρίου  18 ί' ι  κχί θά έ- 
σκέπτετο ότι πέρχ τής 1 Νοέμβριον 1 8 1 4  π χ - 
ρέτεινε τον βίον τό περιοδικόν τούτο.

Η μ α ρ τη μ έν η ; έλεγχομένης διά τούτων τής 
σημειώσει»; τον Α. I I .  Βρετού, απομένει ώ ; όρ- 
θοτέρχ ή ήμετερχ  ύπόθεσις, ότι ή διακοπή 
τή ς έκδόσεως Έ ρ μ ο υ  του Λ ογ ιου  προήλθεν έξ 
ατροφίας.

Λέγοντες τοντο δέν έννοούμεν ότι μόνο; λόγο; 
τής διακοπής ήν ή  οικονομική δυσχέρεια- ίσως 
κχί άλλα αίτια  συνέβχλον εις τήν διακοπήν 
τχύτην , χλλχ  τΟν κυριώτχτον κτύπον κ χ τά  τής 
έκδόσεως Έ ρ μ ο υ  τοϋ Λ ογ ιου  ύπό τήν διεύθυν- 
σιν Άνθιμον τον Γ α ζ ή  έπήνεγκον πάντως οίκο
νομ ικχί στενοχωρίχι προελθούσχι πάντως έκ περι
στολής τον αριθμού τών συνδρομητών χντον.

Ί ν χ  ή βιώσιμον φύλλον τ ι, ιδία δέ περιοδικόν, 
οιος Έ ρ μ η ς  ό Λ όγ ιος ,  άπαρχιτήτω ς άνχγκαίχ 
ή έν αντω πολνχειρίχ, ήτοι ή εν αύτώ  συνεργα
σία ώ ; οίόν τε  πλειόνων λογιών, 'ίνχ μη μονότο
νος κ χ ί κ α τ ’ ακολουθίαν φορτική τοίς άνχγνώ- 
ο τα ι; άποβή ή  νφ’ ένός άνδρό; δ ιχπραγμχτευσι; 
ποικίλων θεμάτων. Ό σ ω  έγκνκλοπχιδικός ύπο- 
τεθή  δ ένιχϊος συντάκτης περιοδικού τίνος, αδύ
νατον νά πρχγμχτενθή μ ε τ ’ ¿της έπ ιτυχία ; τα 
διάφορα θέμα τα , ών κ α τ ’ ανάγκην έπιληφθήσε- 
ται προς ποικιλίαν τή ς όλης τον νπ’ χντον έκδι-

δομένον περιοδικού. Τήν έν τούτω ελλειψιν 
Έ ρ μ ο υ  του Λ ογ ιου  ύποσημαινων ό Νερονλός, 
εισάγει έν τοίς χ ο ρ α χ ισ τ ιχ ο ΐς  (σελ. 1 1 ) τόν Αύ
γουστόν, λέγοντα πρός τ ό ν Σ ω τ ή ρ ι .. «βεβαίως 
τόν ύποχρεώτειν θέλεις, άπού στείλης εις αύτόν 
Χντά; τάς ίδ ικχ ς τον ανακαλύψεις· διότι όσον 
προχωρεί δ Λόγιος Ε ρ μ ή ς , τόσον φαίνεται ότι 
στειρεύει, καί πότε δ εκδότης τόν πρίσκει μέ τα 
ίδικά τον σχόλια, πότε τόν παραγεμίζει μέ μίαν 
καί μόνην σχοινοτενή επιστολήν.» Τ ού τ’ αύτό ν· 
πεδείκννεν δ Μ. Λ. Σχινας εις τήν σύνταξιν 
Έ ρ μ ο υ  του  Λ ο γ ιο υ , έν τή  προμνησθείση επι
στολή χύτού γράφων, ή  φιλολογική (έφημερίς) 
έχει πολνχειρίας χρείαν, καί ειν’ ε'ργον πανεπι- 
στήμονος εταιρίας· καθότι ποτέ δ α ντό; δεν είναι 
σ-γχρόνως κ χ ί καλός ποιητής, και πολνμαθής 
ιστορικός, κχί επιτήδειος ^ήτωρ, κχί γεωμέτρης 
χριστός, κχί επιδέξιο ; χημικός, καί μηχανικός 
έμπειρος, κχί μέ σνντομίαν μ έγχς φΟ-όσοφος π α 
νεπιστήμιων κ χ ί πάντεχνος» (Έρμού τού Λογίον 
1 8 1 2  σ ελ . 3 7 4 ) .  Τούτο κατεϊδε κχί αυτός δ 
ίδρντής Έ ρ μ ο υ  του  Λ ογ ιου , δς έκ τών πραγμά
των πεισθείς ότι ή  αυθόρμητο; τών λογιών συνερ
γασία είνε τυχα ΐόντι, έφ’ ού δέν δύναται νχ 
στηριχθή δ εκδότης περιοδικού, έν προκηρύξει 
αύτού, δημοσιενθείση έν τ ω  ύπ’ άριθμφ 101  
φ ύλλφ τής 17  Δεκεμβρίου 1 8 1 2  τού τότε έν 
Βιέννη έκδιδομένου ηνιχοΰ τη .Ιιγρύφ ου,
πρός άλλοι; ε’ λεγεν, αείς τάς φιλολογικά; έφη- 
μερίδας τό πρώτον άπχιτούμενον είναι ή  πολυ- 
χειρία . Διά νά καλλωπισθή δέ κ χ ί πλουτισθή 
μέ παντός είδους κόσμον κχί πλούτον, πρέπει νά 
έχ ω  καί εφημερίδας διαφόρους, καί τουλάχιστον 
δύο ή τρεις άλλους φιλοκάλους χνδρας συμβοη- 
θούς, κχί διά τούτο δέν θέλω φχνή αδιάκριτος, 
χύξάνων τήν τιμήν αύτού, ή τ ι ;  μέχρι τούδε μό
λις έφθανε·/ ε ί; τήν έκτύπωσιν τού Έ ρ μ ο υ ,  κα 
θώς πας τις θέλει πεισθή, υπολογιζόμενος ή έρω- 
των τήν τιμήν τώ ν  Ευρωπαϊκών έφημερίδων.» 
II χϋςησις α ϋτη  άνεβιβχσε τήν ενιαύσιον Έ ρ μ ο υ  

του Λ ογ ιου  συνδρομήν εις δύο ’Ο λλανδικά φλωρ. 
ήτοι εις νέας δρ. άργ. 2 4 , 2 0  άνευ τών τα χ υ - 
δ ρομ ικών.

Ί Ι  πρός βελτίωσιν τή ς οικονομικής θέσεως Έ ρ 
μ ο υ  του  Λ ογ ιου  απόπειρα αυτή δέν η ύ δ οκί- 
μ,ησεν· ή αποκλειστική σχεδόν πλήρωσις τών 
σελίδων Έρμού τού Λογιου δΓ  όλης τό πλεΐστον 
καθχρώς γραμματολογικής, σκοπούσης τόν κ α 
θαρισμόν τη ς  λαλουμένης ημών γλώσσης, καί ή 
φυσικώς χνχπτυχθεϊσα  έν αύτώ πολεμική περί 
τού κρείσσονος ύφους τή ς γρα πτή; ημών γλώ σ- 
σης, περιέστειλαν τον καί άλλως εύαριθμον κύ

κλον τών αναγνωστών τής έποχής έκείνης, καί 

ήνάγκασαν τόν έκδότην αύτού νά διακόψη τήν 
ε'κδοσίν του, ήτις ίσως δέν ήθελεν ίπχνχληφθή
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ποτε, αν μή δ αείμνηστος Κορχής ζημίαν με-

Ϊάλην θεωρών τήν αφασίαν Έ ρ μ ο υ  row Λ ογιου  
έν έπειθε τόν αείμνηστον Κ . Κοκκινχκην ν’ χ - 

ν α λ ά β η  τήν ε'κδοσίν αύτού (ίδε 'Ε σ τ ία ς ,  τ . Τ '  φ. 
τής 2 4  σεπτεμβρίου 1 8 7 8 . )

Ό  Κωνσταντίνο; Κοκκινάκης (οΰ βιογραφίαν 
έδημοσίευσεν ή « Ε σ τ ία »  έν Τ .  Τ '  σ. 6 0 9 ) ,  άνέ- 
λαβε τ ώ  1 8 1 6  μ ετά  τού θεοκλήτου Φ χρμχκί- 
δου τήν έκδοσιν Έ ρ μ ο υ  τοΰ  Λ ογ ιου , ήν καί 
μετά  τήν έν έτει 1 8 1 9  έκ Βιέννη; άνχχώρησιν 
τού συνεργάτου αύτού Φαρμακίδου (ίδε Έρμού 
τού Λογιου σελ. 9 0 7  τού 1 8 1 9  έτους) έςηκο- 
λούθησε μέχρι τ ή ς  πρώτης Μαΐου τού 1 8 2 1 ,  
οτε, άφ’ ού ήνχγκάσθη ύπό τής αυστριακής κυ - 
βερνήσεως νά δημ.οσιεύση έν έκ τχ κ τω  πχραρτή- 
μ α τι τόν κ χ τά  τής ελληνικής έπχναστάσεω ς 
άφορισμόν τού πχτριάρχου Γρηγορίου τού Ε ’, διέ
κοψε τήν έκδοσιν αύτού.

(Έ α ετν ι σννέ/.ιι«).
λ .

TO NEON ΕΠΑΓΓΕΛΜΑ

Ύ π ό  τούς στύλους τού ’Ολυμπίου, δ ποιητής 
X *** άνεγίνωσκεν ε ί; τόν φίλον του δικηγόρον 
Νικόλαον Καμπάνην φχντασιώδές τι ποίημα, 
πλήρες μυστηριώδους οδύνης.

—  Πώς σού φαίνεται; ήρώτησεν άμα ά π χ γ -  
γείλας καί τόν τελευτχίον στίχον.

—  Π ώς θέλεις νά μού φαν?, ; απήντησεν δ 
δικηγόρος· φρικωδώς ώραίον όπως, καί τό  προ- 
θεσινόν· τ ά  ϊδ ιχ  καί αιωνίως τά  ίδια· περιπα- 
τεϊς εχων στυλωμένους τους οφθαλμού; σου εις 
τόν αιθέρα,καί δέν κατα δέχεσα ι νά χαμηλοί στ,; 
τό βλέμμ.α σου, νά κύψης πρός τήν πραγματι
κότητα· καί ομοις είνε χαμαί τά  άνθη, τά  
δποΐα τόσον α γαπά ς, καί διά νά τά  δρέψης 
κύπτεις· πλα νχσχι εις τ ά  σύννεφα καί καυχάσαι 
διά τούτο, διότι πιστεύεις ότι μ.όνον όσοι έχουν 
πτερά αϊρονταε ύπέρ τό  εδχφ ο;· δέν έννοεϊς, δέν 
μαντεύεις δποϊχ δράματα τού βίου κρύπτει έδώ 
κά τω ήπ ρα γμ χτικότης, άγωνίχς άγνώστου;,νχυα- 
για τών ψυχών σπαραξικάρδια ύπό τή ς  σκοτίας 
καλυπτόμενα· δέν ύποπτεύεις, έν ώ β α δ ίζει; εί; 
τήν οδόν, μελαγχολικός έκ συνήθειας, όνειροπο- 
λών στεναγμούς ανυπάρκτους, πόσοι λυγμοί κ χ -  
ταστελλόμενοι, πόσαι όδύναι είλικρινεστεραι, 
δραματικώτεραι τή ς  ίδικήςσου διέρχονται πλησίον

.  σου άφιονοι. Δ ιχ τ ί  καλλιεργείς νυχθημερόν την 
λύπην ; δέν αρκεί όση ύπάρχει έξ αύτής τή ; 
μοίρας τών πραγμάτων καί είνε ανάγκη νά δ η 
μιουργός καί άλλην ; δέν άρκοϋν οσχ δάκρυα 
χύνονται καί π λα ττεις  καί ά λ λ α ; νομίζεις οτι 
άν ήσαν αρκετοί μαργαρίτα·, εις τόν κόσμον θά 

κατεσκεύαζον καί ψευδείς ;

Τ Ο Μ Ο Ι  κ λ  . —  1886

Ό  ποιητής X ***  δέν απήντησεν  ή το  συνει- 
θισμ.ένο; εις τά ς  ^α γδχία ; τα ύ τχ ς έπιπλήξεις 
τού φίλου του, μεθ’ ού ήτο στενώς από έτών συν- 
δεδεμ ένο ;- είς κρίσιμους περιστάσεις τού βίου των 
ό π ο ιη τή ; είχεν χνοίξει ε ί ;  τόν δικηγόρον τήν καρ
διάν του καί ό δικηγόρος εις τόν ποιητήν τό βα
λάντιό» του· ή  δ έ φιλία των μ ετά  τά ς  φιλονικίας 
τχ ύ τα ς ού μόνον αβλαβής παρέμενεν ά λ λ ’ έξήρ- 
χετο καί δροσεροιτέρα ώς χλοερόν λιβάδιον ύπό 
έαρινού λουσθέν όμβρου.

—  Ή ξεύρω, έξηκολούθησεν ό δικηγόρος ότι 
θά μού είπης πάλιν: «Δέν μ ’ έννοεϊς, δέν δύνχ- 
σχι νά μ ’ έννοήσης· ή φιλία μ.χς όμοιάζει μέ 
δένδρον, τού όποιου σύ είσαι ή ρίζα βυθισμένη 
είς τό έδαφος κ ’ έγώ ή κορυφή· ύ άήρ όστις μέ 
σείει δέν φθχνει μέχρι σού.» Αυτά θά μού είπής 
κ’ έγώ θά σού έπαναλάβω: «Είσαι ύψηλά, ε”-  
χεις εύρύν, άπέραντον όρίζοντα, βλέπεις μακράν, 
έστω , άλλά δέν βλέπεις πλησίον άν παρά τήν 
ρίζαν συμβή τό τρυφερώτερον είδύλλιον, τό τρ α - 
γικώτερον δραμ.χ, δέν θά κύψης νά τό ίδης, θά 
έξακολουθγ,ς βλέπων όεμβώδης πέραν έκεΐ, μ α 
κράν, τά  άραχνοϋφή σύννεφα. . .  δέν εχεις τήν 
περιέργειαν τού βίου· καί είνε δυστύχημα διά 
σέ! διότι εις τόν βίον, τόν πραγματικόν αυτόν 
βίον, είς τόν όποιον θά καταβής— άν άποφχσίσης 
— από τόν Ιδανικόν σου, όπως ό αεροναύτης από τό 
αερόστατό·/ του,θά ίδής πώ ς ομιλούσε τά  αισθήμα
τα , πώςορώσι τά πάθη· κχί— επειδή αγαπάς τό 
μαύρο·/χρώμα είς τ α ; ιδ έα ; σου όπως καί είς τά 
ένδύματά σου— θ’ άκούσης δσχςθελης κραυγά; α
πελπισίας, ά λλ’ αληθείς, σπαρακτικά; κραυγάς. 
Έ δ ώ  κάτω μετά  τών ανθρωπίνων ψυχών είνε 
ή  αληθής ποίησις καί όχι αλλού· ό δ ια β ά τη ; ον 
συναντάς έχει ίσως ποίημά τι ή μυθιστόρημα 
σπαϊρον έντός τ ή ;  καρδίας του· καί ποιαν άλλην 
άπόδειξιν νά σού φέρω είμή οτι κ ’ έγώ, έγώ τού 
όποιου ό βίος είνε πεζό; καί μονότονος ώς αί δ ι-  
κογραφίαι μου, κ’ έγώ ακόμη έχ ω , άν όχι τό 
μυθιστόρημά μου, τουλάχιστον τό διήγημά μου ;

Ό  δικηγόρος είθισμένος νά ύπερασπίζηται πολ- 
λάκις τή ν  αυτήν ύπόθεσιν από τού Πρωτοδικείου 
μέχρι τού Άρείου πάγου είχε πραξει τό αύτό καί 
περί τών καλολογικών του Ιδ ε ώ ν  ώ στε ό ποιητής 
δέν ήκουε τότε πρώτον τά  έπιχειρήματα ταύτα· 
άλλά περί διηγήματος ούδέν ποτέ τώ  είχεν είπει 
ό φίλο; του, δ ι ’ ο ανέκραξε:

—  Έ χ ε ις  καί σύ τό  δ ιήγη μά  σου ! καί πώς 
* είνε αύτό τό διήγημα : είνε τραγικόν ; ώ χωρίς

άλλο !
—  Ό χ ι ,  απήντησεν ό δικηγόρος, είνε όπως τό 

έκαμε τό πεπρωμένο·/, απλούν, άνευ έπεισοδίων 
καί περιπετειώ ν ά λλά  τά  πρόσωπά του διήλθον 
πικρά; ημέρας, καί *τά δάκρυα τά. οποία έχυσαν

I ε"ορευσαν άπό αληθείς οφθαλμού;! . . . Ά κ ο υ - 

1 σέ το.
ι8
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α 'ΙΙ  δυστυχία είχεν είσέλθη εις τόν οίκόν μας 
πριν £λΟω εις τον κόσμον. Ί Ι  περιουσία μας κα- 
τερρευσε διά μιας μ ετά  τον Ά γγλογαλικόν πό- 
λεμ.ον· δ πατήρ μου μετήρχετο εις Κωνσταντι
νούπολή έμπόριον γεννημάτων κα ί οίνων καί 
είχε πλήρεις τάς άποθήκας του, δ τε , ένεκα τής 
αιφνίδιας καί άπροσδοκήτου άναχωρήσεως του 
συμμαχικού στρατού, τά  εμπορεύματα τα ύτα , ώς 
καί ολα έν γένει, ύπέστησαν απότομον καί τρο- 
μακτικήν έκπτωσιν.

Αί άπώτεραι παιδικαί μου αναμνήσεις μοί 
παριστάνουν, άμυδρώς, τον πατέρα μου πλησίον 
ένος χρηματοκιβωτίου μετρούντα λίρας καί 
γράφοντα εις μεγάλα  κα τά στιχα · φαίνεται όμως 
δτι δ χρυσός εκείνος ήτο ή τελευτα ία  λάμψις, 
ή μεχρις εμού φθάσασα, τή ς  δυσάση;περιουσίας 
μας· ή κατάστασίς μας δσημέραι έδεινούτο· άλλ’ 
δ πατήρ μου δέν ύπέκυπτε· ήγωνίζετο καρ- 
τερικώς κα τά  τη ς  τύχη ς προσπαθών νά λάβη 
ο ,τι τώ  εΐχεν άρπάση· ολον σχεδόν τό έτος ε’μ ε- 
νεν εις τήν Κωνσταντινούπολιν,μακράν τή ς πατρι
κός του καί τής οικογένειας του· δύο ή τρεις φοράς 
μόνον τό ετος κατέβαινεν εις τό χωρίον μας, επ' 
ολίγον, διά νά περάση μαζί μας τά ς έορτάς τών 
Χριστουγέννων καί τού ΙΙάσχα.

Ποιαν χαράν έπροξένουν είς την  δυστυχή μη · 
τέρα μας, είς τά δέλφ ικ μου κ ’ ε'ις έμέ αί τόσον 
άναμενόμεναι έκεϊναι ελεύσεις ! άλλα ποιαν λύ
πην μάς άφιναν αί αναχωρήσεις! πόσον πικραί 
ήσαν αί στιγμαί τού αποχωρισμού, καθ’ ας σύ - 
ζυγός καί τέκνα έζήτουν νά λάβωσι άπό τό 
στόμα τού πατρός φιλήματα πολλά, πολλά, προ
μήθειαν τής καρδίας διά πολλούς μήνας· άφ' ού 
τόν έπροπέμπομεν μέχρι τή ς λέμβου, άφ’ ού έπε- 
ριμένομεν είς τήν παραλίαν έως ότου σηκωθή είς 
τά  πανιά τό πλοΐον, έπεστρέφομεν περίλυποι είς 
τήν οικίαν μ.ας· κ ’ έν ώ εκείνος έταςίδευεν δπως 
άρχίση πάλιν τόν φοβερόν αγώνα τή ς  ζω ής, η 
μείς ήρχίζαμεν τόν άνευ πατρός βίον, τόν βίον τή ς 
προσωρινής όρφανίας· ή μήτηρ μας έκλειε τά  πα
ραθυρόφυλλα· διότι αί άλγούσαι καρδίαι ώς οί 
άλγούντες οφθαλμοί δέν είμπορούν νά υποφέρουν 
τό ζωηρόν φως. . .

Ε ίς μ.ίαν έκ των άναχωρήσεων τούτω ν οΐ έπι- 
στρέψαντες είς τήν σιγηλήν καί κατηφή οικίαν 
μας ησαν όλιγώτεροι κατά ένα· έλειπον εγώ όσ- 
τις έταξίδευον είς Κωνσταντινούπολιν μέ τόν 
πα τέρχ μου, δπως ¿'ακολουθήσω τ ά  μ α θή μ α τά  
μου, άφ’ ού ¿τελείωσα τό σχολεϊον τού χωρίου 
μας· έπρεπε νά μάθω γράμματα, νά μή μείνω 
χωρικός· ύπό τό προώρως όυτιδωθέν μέτωπόν 
του δ πατήρ μου έτρεφε σχέδια· μ ετά  των τρι
χών τής κεφαλής του δέν είχον πέσει καί αί έλ- 
πίδες του· κ ’ έν ώ  έγώ έκαθήμην επί των βά
θρων τού σαθρού καί έτοιμορρόπου παλαιοσπίτου 
τό δποϊον είρωνικώς ¿καλείτο Μ εγάλη τού Γένους 
Σ χ ο λ ή , εκείνος είργάζετο άνενδότως.

Ά λ λ ’ ή τύχη μάς έμίσει λυσσωδώς καί έ- 
φαίνετο ίσχυροτέρα· σήμερον μάς έπολέμει μέ 
τήν  χρεωκοπίαν δύο ή τριών πελατών μας, αύ- 
ριον μ έ τήν πυρκαϊάν, ή τις  έκαιε τό  δωμάτιόν 
μας καταστρέφουσα μέ τά ς φλόγας της τά  κα
τά σ τιχ α  τού πατρός μ ου ,τά  ομόλογα τών οφει
λετώ ν του, τά  έπιπλά  μα ς, τά  ένδύματά μας. 
Μ ετά τού πατρός μου, συνέπασχον κ ' έγώ· διότι 
τόσον πλησίον ήσαν αί καρδίαι μα ς ώ στε ή συμ
φορά ή πλήττουσα τήν  ίδικήν του έπ λη ττε καί 
τήν ίδικήν μου καί δ πόνος μετεδίδετο άμέσως 
άπό τ ή ς  μιάς είς τήν άλλην.

Ώ  ! νά ήξευρες ποσάκις εν παιδίον πενιχρά 
ένδεδυμένον, φορούν κασκέτον έπί κεφαλής καί 
κρατούν βιβλία ύπό τήν  μασχάλην διήνυσε,μέ 
οφθαλμούς δακρυσμένους, τόν άπό τής κατοι
κίας του μέχρι τού Φαναριού δρόμον!

Έ ν  τώ  μεταζύ τούτω διά νά μή πληρόνωμεν 
δλόκληρον τό ένοίκιον ένός δωματίου μ ετω κήσα - 
μεν είς έν χάνιον τού Ά γ ίκ σ μ α -Κ α π η σ ή  δπως 
συγκατοικήσωμεν μέ τινας συμπατριώτας ρ.κς. 
Είς αύτό τό φοβερόν άντρον διήλθον τάς χειρο- 
τέρας ημέρας τή ς ζοεής μον. Φαντάσου έν ογ
κώδες πέτρινον κτίριον πέντε ή εξ αιώνων, πιεζό- 
μενον άπό βαρεϊαν σ τέγ η ν  φαντάσου έκατόν 
πνιγηρά δω μάτια  είς δύο π α τώ μ α τα  καί τέσσα- 
ρας τοίχους χονδρούς ώς φρουρίου· μακράς καί 
θολωτάς στοάς, άνηλίου; καί ύγράς γωνίας,πετρί- 
νας βαθμίδας καί διαδρόμους ρυπαρούς έκ  τή ς  λά 
σπης εκατοντάδων ποδών, ογκώδη καί σιδηρόφρα
κτου πύλην, ήν έκλειεν έκάστην νύκτα Καρδούχος 
πυλωρός μ.ετά τριγμού πύλης δεσμωτηρίου. Καί 
τ ί πλή θος! τ ί πανσπερμία ! ’Αρμένιοι άπό τών έ -  
σχατιών τού Έτζμιατζίν,ΓΙέρσχι,Μ ικρασιανοί ορ
θόδοξοι άγνοούντες την έλληνικήν καί λαλούντες 
τουρκικήν τινα τραχεΐαν καί βάρβαρον. Οί τοίχοι 
τών δωματίων έχώριζον άνθρώπους αγνώστους 
πρός άλλήλους,άνθρώπους οΐτινες οσάκις ήθελον νά 
έπιστρέψωσι νοερώς είς τάς έστίας των,ή φαντασία 
των διήνυε, πρός άντιθέτους διευθύνσεις, εκατον
τά δ α ς μιλιών.

Αυτού μέσα ήτο τό δωμάτιόν μας, θολωτόν, 
μέ στενά κιγκλιδω τά παράθυρα· δέν ήξεύρω 
δ ια τί τό έξέλεξαν· ά λλ ' ήςεύοω δτι ¿πίεζε τήν 
καοδίαν, δτι έκαμε βαρυτέραν τήν δυστυχίαν. 
Τήνέσπέραν έδειπνούμεν καθήμενοι χα μ α ί όκλα- 
δόν πέριξ χαμηλού ξυλίνου σοφρά' ούδεμία 
καθέκλα· τήν ώραν τού ύπνου έξεδιπλώναμεν 
τά  στρώ ματα καί έφαπλώ ματά μας, τά  όποια έ- 
στηρίζοντο συνεστραμμένα είς τόν τοίχον καί 
έστρώναμεν αυτά έπί τού ξυλίνου δαπέδου.

Οί σύνοικοί μας ήσαν απλοϊκοί καί έντιμοι άν 
θοωποι, φοροϋντες πλατείαν άναςυρίδα ώς νη- 
σιώ ται- ήξευραν όσα γρά μματα  τοϊς ήρκουν διά 
τό ε'ργον των, ήσαν δ ’ ολιγαρκείς ώς οί χωρικοί 
οί άρκούμενοι είς τόν λύχνον των καί μή αισθα
νόμενοι τήν ανάγκην τής ύπάρξεως τού ήλεκτρι-
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κού φωτός. Ά ντικρυς έξαίρεσιν ά πετέλει δ πατήρ 
μου· έφόρει ευρωπαϊκήν ένδυμ.ασίαν· ήτο δ πρώ
τος άνθρωπος δ φορίσας είς τό  χωρίον μας τ ά  ευ
ρωπαϊκά, καί διά τούτο τόν έπωνόμασαν ¡ρράγχοτ' 
είχε διέλθει τά  πρώτα έτη  τή ς  νεότητάς του ώς 
υπάλληλος κα τα στήματος τίνος έν Σταυροδρο- 
μίω, ώμίλει καθαρεύουσαν γλώσσαν άνευ τής προ
φοράς καί τών συγκοπών τώ ν λέξεων τού χωρίου 
μας· είχεν άναγνώσει πολλά βιβλία, ές ών καί 
μυθιστορήματα, τά  δποϊα διηγείτο πιστώς καί 
ευφραδώς είς τούς συνοίκους μας· ένθυμούμαι δτι 
δ Κόμης τού Μοντεχρίστου διήρκει δύο κα τά  συν
έχειαν νύκτας· έσβύνετο τό φώς, καί είς τό σκό
τος ήκούετο ή  φωνή τού πατρός μου διηγουμένη· 
οί άκροαταί του ήκροώντο συντόνως έςηπλωμένοι 
έπί τών κλινών τω ν . .  .

Ά λ λ ά  τήν εποχήν τα ύτην δ πατήρ μου δέν 
διηγείτο πλέον μυθιστορήματα· είχε τό ¿δικόν 
του μυθιστόρημα έντός του καί μόνον περί αυτού 
¿φρόντιζε· δέν ήθελε νά ύποκύψη· ήθελε νά π α 
λαίση, νά παλαίση μέχρις έσ χα τω ν  έδωκε νέαν 
ώθησιν είς το έμπόριόν του· έκαμεν άλλον συνέ
ταιρον· ήγόρασε μ ε τ ’ αυτού καί έν πλοίον, μίαν 
βομβάρδαν, τήν Ε ύ τυχ ίαΤ '  ά λλά  πρός τούτο έθε- 
σε καί τά  τελευτα ϊά  του κέρματα, έπώλησε καί 
τούς άδάμαντας τής μητρός μου. ’Ή το  τό τ ε -  
λευταϊόν του παιγνίδιον ή  τελευταία έλπίς· ά λ -  
λοίμονον άν έχανομεν! καί δμως έχασαμεν!. . .  ή 
καταστροφή, ή  πανολεθρία έπήλθε φοβέρα, ά -  
δυσώ πητος!. . .

Τ ά ς  διακοπάς μέ έστελλεν δ πατήρ μου είς τό 
χωρίον έκολύμβων, έτρεχον είς τούς άγρούς, συ- 
νέλεγον ήλιον καί άέρα διά τούς άλλους μήνας 
οϋς διηρχόμην είς τόΰγρόν καί άνήλιον δωμάτιόν 
μας. Μίαν αυγήν, ενώ έκοιμώμην βαθέως, ή - 
σθάνθην οτι μ ’ έσειον δυνατά· άνοίγω τούς οφ
θαλμούς μου καί βλέπω  κάτωχρον, μέ κόμην ά τα - 
κτον τόν μητέρα μ.ου.

—  Σ ήκ ω , μού λέγ ει, τό καΐκι μας τό κ τ ύ - 
πησε ένα χα{ΐΛ 0ρι καί τό  βούλιαςε· ήρθε δ κα
ραβοκύρης καί μού τώ π ε.

'Ομολογώ δτι άμέσως δέν μού έκαμεν έντύπω- 
σιν τό πράγμα· καί πρώτον δέν ένόουν πώς ήτο 
δυνατόν έν άτμόπλοιον νά κτυπήση τήν βομ,βάρ- 
όα>· μας· ή  Ε υ τυ χ ία  δέν ήτο είς τό πέλαγος, 
ήτο φορτωμένη £ακήν καί άραγμένη πρό τού χ ω 
ρίου, τόσον δ ’ έξω  πρός τήν παραλίαν δέν δι- 
ήρχοντο ατμόπλοια- ήτο άδύνατον! άλλά τά  ά- 
δύνατα διά  τούς άλλου; ήσαν δυνατά δ·Γ ήμάς.

Ένεδύθην έν τά χ ε ι καί έφθασα τρέχων είς τόν 
αίγιαλόν ά λλ’ αίφνης ¿σταμάτησα· ¿πάγωσε τό 
αίυά μου· εΐδον εν πελώριον, άπαίσιον, μαύρον 
ειδεχθές άτμόπλοιον καί πρό αύτοϋ έξερχομένας 
τή ς  έπεφανεία; τή ς  θαλάσσης τά ς  κορυφάς δύο ι
σ τώ ν  ποτέ δέν θά λησμονήσω τήν έντύπωσιν ε
κείνην ¡Τριγύρω έπλεονκενα τινα βαρέλια ών έχύθη

ή  £ακή είς τήν ορμήν τή ς συγκρούσεως. "Ω ! 
α ύ τ ή ή τ ο ή  Ε υ τυ χ ία  μ α ; ή χαριτω μένη,ή  γοργή 
Ε υ τ υ χ ία  μ α ς! δέν θά όλισθαίνη πλέον έπ ί τών 
κυμάτων, δέν Οά σφυρίζη δ άνεμος μέσα είς 
τάρμενά της· ή Ε υ τυ χ ία  μας μέ τά  λευκά της 
ανοιγμένα πανιά μέ τά  δποϊα διέτρεχε τό διά στη
μα, είχε κάτι τ ι πτηνού καί τό πτηνόν τούτο τό 
έβλεπον εκεί έμπρός μ.ου τετραυματισμένοννεκρόν! 
. . .  Δέν έκρατήθην· έξεδύθην, ώρμησα είς τήν 
θαλασσαν· έφθασα κολυμβών είς τό  βυθισθέν 
πλοίον κά τω  έφαίνετο μαύρος τις καί ακρωτηρι
ασμένος όγκος· έτα ρά ττετο  ύπό τά  ΰποτρέμοντα 
κύματα καί μού έφαίνετο ώ ; νά ¿σφάδαζε τούς τε
λευταίους σπασμούς τή ς  άγωνία; του. Ταλαίπωρος 
Ε υ τ υ χ ία ! ένηγκαλίσθην τόν ιστόν της ν.αί τόν 
έφίλουν δπως θά έδιδα τό τελευταϊον φίλη
μα είς προσφιλή νεκρόν· σφιγκτά κρατών 
αυτόν, μέ τούς γυμνούς βραχίονάς μου, έσυλλογι- 
ζόμην τόν δυστυχή πατέρα μου καί τά  πικρά μου 
δάκρυα επιπτον έπί τή ς  άλμυράς θαλάσσης. *Ώ ! 
τετέλ εσ τα ι ή  ευτυχία μ α ς ήτο είς τόν βυθόν, εκεί 
κ ά τω , μ ετά  τού φερωνύμου πλοίου! . .  .

"Ηρχισε μακρά δίκη· ήτο καταφανέστατον 
δτι τό δυστύχημα προήλθεν έκ σφάλματος τού 
πηδαλιούχου, όστις άποκοιμηθείς έστρεψε διά τού 
βάρους τού σώματός του τόν τροχόν τού πηδαλί
ου· έστράφη τότε πρός τήν ξηράν ή πρώρα τού 
άτμοπλοίου, το δποϊον άπο τό βαθύ πέλαγος έ -  
φθασε μέχρι τού λιμένος τού χωρίου,εκεί δ έ  μέ δ- 
λην του τήν δρμήν ε”π ληξε τό πλοϊόν μας— τό 
ίδικόν μας έκ τριάντα ή σαράντα,άλλ’ ή τύχη έ· 
φ ύλα ττε δ ' ή α ά ; αύτάς τ ά ς  προτιαήσεις! Διά

.  ,  -  « · ·  »  t  «του ισττχνικου ττροςενιιου, όιοτι torxvixov ητο το 
άτμόπλοιον,μάς έδόθη έπί τέλους κάποια άποζη- 
μίωσις· ά λ λ ’ είχε τόσας άξιώσεις δ δικηγόρος, 
εϊχομεν κάμει τόσας δαπάνας, δέν ή το  δυνατόν 
νά συνέλθωμεν πλέον .  . .

Ό  πατήρ μου έφαίνετο άποκαμών. Συχνά ά - 
φινεν άξύριστον τό ψαρόν γένειόν του, τό δποϊον 
έδιδεν είς τήν μομφήν του έκφρασιν κοπώσεως 
καί πένθους· τό βλέμμα του έξέφραζεν έσχάτην 
άποθάρρυνσιν· ή κατάστασίς μας είχε δεινωθή είς 
τό μή περαιτέρω- τά  βιβλία τών σπουδών μου, 
τά  λεξικά μου τ ά  ήγοράζαμεν άπό παλαιοπώλας 
μεταχειρισμένα· άλλά παλαιά  είτε νέα τά  βι
βλία μου τά  είχον όλα· τό μόνον ιδανικόν τού 
πατρός μου, τό  μ ή  καταορεύσαν, ήτο νά μάθω 
γ ο ά μ μ α τα , νά τελειώ σω  τάς σπουδάς μ.ου, καί 
είχεν άφοσιωθή είς αύτό μέ δλην τήν θερμότητα 
τής φλογερά; του καρδίας* έσειεν άρνητικώς τήν 
κεπαλήν του, δσάκι; οί συμπατριώταί μου τόν συ- 
νεβούλευον νά μέ παύση άπό τό σχολεϊον.

— Βάλε τό υίόσου σ ’ έ'να μ α γ α ζεΐ, τώ  ε"λεγον· 
έκτος πού δέν θά τόν τα γίζης, θά σού φέρνη κ 
ένα μικρό εισόδημα· καί μία η μ έρ α .. .ποιος ξέ
ρει ; .  . αύτός δ κόσμος είνε σφαίρα . . . μ.πορει ν
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άνοιξη 'δικό του ρ χ γ χ ζ ε ϊ  νά πωλή ζάχαρες, κ α 
φέδες, σχοινιά .. . .

Τ Ι θε)κτική  αυτή αποψις τού ρέλλοντό; ρου 
δέν ένεθουσίαζε διόλου τον πατέρα ρου ■ έξηκο- 
λούθει ν *  μ  έξυπνα πρωί όταν είχον ανάγκην 
να ρελετήσω , ρ.οί έφερε παλαιόν κρασί τ η ;  Ά ρ 
τά  κ η ; διά νά δυναρώνω διότι ηρ,ην ωχρός καί 
αδύνατο; ε’κ της πολλής εργασίας- ενίοτε ρού 
ε'θετε δύο γρόσια εις τη ν  χεΐρά ρου καί ρ.οί ί ·  
λεγε :

—  Πήγαινε νά φαγης ρ.ιά ρπριζόλα εις το 
ξενοδοχείου, έχ ει; άνάγκην δυνάρεως.

—  Μ ά, πατέρα, καί σ ύ ; . . .
—  Ε γώ  δέν έχω  ορεξι, παιδί ρ.ου.

ΓΙοσάκις ε'τυχε νά ρ.ήν έχ η  όρεξιν b αγα
θό; πατήρ ρουίόσάκις διεραρτυρόρην, οσάκις έ -  
λεγον ότι κ 'εγ ώ  δέν είχον όρεξιν: α Π ήγαινε,» ρού 
άπήντα ρέ γλυκεϊαν φωνήν, ρή έπιδεχορίνην 
άντίρρησιν,καί διάνα ρή τον λυπήσω, έπήγαίνον. |

Τ Ι θλίψίς του έγίνετο όσηρ.έραι ρεγαλειτέρα· ' 
τον ήκουον νά στενάζη εκ βάθους καρίίας· όταν 
δέν εϊχεν ε’ργασίαν έκάθητο εις γωνίαν τινά τοϋ . 
καφενείου, πίνων τον ν αρ γ κ ι.Ιέ  του, στηρίζων την 
κεφαλήν επί τήςχειρός, άφωνο; έπί ώρας. Έ κο ’.- 
ρώρην εις τό πλευράν του· δύο τρεί; φοράς έ- 
ζυπνήσας ρ ετά  τά  ρεσάνυκτα είδον αυτόν έξη- 
πλο>ρ.ένον εν τή  κλίνη, έ'χοντα συρ.πεπλεγρ-ένας | 
τά ς χεϊρας ϋπέρ τήν κεφαλήν του καί τους ό- 
φΟαλρ.ούς ανοικτούς· αίαν νύκτα καθ’ ήν έν όρρή ! 
στοργής καί συρπαθείας ήθέλησα νά θωπεύσω 
τήν άραιάν λευκαζουσαν κόρην του καί τό πρό- 
σωπάν του, οί δάκτυλοί ρου συνήντησαν δάκρυα· 
έρρίγησα όδυνηρώς άλλά δεν είπον λέξιν. διότι 
Οά έξερρήγνυντο οι λυγροί ρ.ου· έστραφην πρός 
τον τοίχον καί ε'κλαυσα σιγηλώ ς....

Τ ην  επαύριον, ρ.όλις εύρέΟηρ,εν ρόνοι:
—  Π ατέρα, τώ  είπον ρετά  συγκινήσεως, τι 

ε’χεις,πα τέρα ;

— "Α χ, παιδί ρου, ροί είπε πικοώς άναστε- 
ν ά ζω ν  ό πατέρας σου εΐνε πολύ, πολυ δυστυχής ! | 
Η δουλειά του σ τα ρ ά τη σε ·δεν'απορεί νά βγάλη ι 

τό ψωρί του πλέον δεν 'ρπορεΐ νά θρέψη τά  
παιδια τ ο υ ...

—  Π ατέρα, ανέκραξα λαβών αίφνιδίως γεν- | 
ναίαν άπόφασιν· καλά λεν οί χωριανοί ρ α ς , βά
λε ρε σ’ ένα κ α τά σ τη ρ α ...

—  Σιωπή! άπήντησε ρέ τόνον όργίλον, ά λλ' 
έγκλείοντα τόσην αύταπάρνησιν, τόσην άγάπην 
ώ στε ώρρησα καί τον έφίλησα... καί τά δάκρυά 
ρας άνερ.ί/Οησκν επί τή ς ρορφτ; του.

—  "Ω ! τί Οά γίνωρε, π α τέρ α ;...
— Θ ά έργασθώ, Οά παλεύσω άκόρη· α ί!  τί 

νά πής, έξηκολούΟησε ρ ετά  πικρίας άπεριγράπ- 
του, εις τά  γηρατεΐα  οί άλλοι τελειόνουν τό 
στάδιο ν των καί ξεκουράζονται, κ' εγώ πρέπει 
ν’ άρχίσωνέον ε’τσι τό ήθελε τό πεπρωρίνον!...άλ-

λά τί δουλειά νά κάρω; πρέπει νά εϋρω εν έπάγ- 
γελρα  πού νά ρήν έχη άνάγκην άπό κεφαλαία.

"Ε κτοτε παρετήρουν άγωνιωδώς τήν ρορφήν 
τού πατρό; ρου ώς οί ναυτικοί τήν πυξίδα έν 
καιρώ τρικυρίας· φευ ! ή  πυξίς έδείκνυε ότι ή 
τρικυρία δέν ε’παυεν ύπό τό κρχνίον του· ή  αύ- 
τή  ώ χοότης, ή αύτή στυγνή α πελπισία . . .  Ά λ λ ’ 
αίφνης, αίαν ήρέραν, τό βλέαρα του έφωτίσθη· 
αί παοειαί του έχρωρατίσΟησαν, τήν  νάρκην · 
τής αποΟαρρύνσεως διεδέξατο ειδός τι πυρετού* 
ήρέρας ολας δέν έφαίνοντο εις τήν Κρχσόσκχλχν, 
τήν αποβάθραν των οίνοφόρων πλοίων.

— 1 ’Αντέγραψε αύτο ρέ προσοχήν καί όσον είρ - 
πορείς γρήγορα ! ροί είπεν έσπέραν τινά Οέσας 
πρό έρού χονδρόν χειρόγραφον πλήρες άριΟρών 
τεταγρένων εις στήλα ς.

Άντεγραφον πυρετωδώς, ρέχρι βαθείας νυ— 
κτός, ραντεύων ότι τό ρειδίαρα τοϋ πατρό; ρου, 
το ρέλλον ρου, το ψωρί των τεσσάρων σ το ρ ά - 
των, τά  όποια έπερίρενον εις τό χωρίον, όλα 
αύτά εϋρίσκοντο εντός των καββαλιστικών έκεί- 
νων άριΟρών, τών οποίων δέν ένόουν τήν σ η ρ α - 
σιαν.

Μετά ρίαν έβδοαάδα ε’φερεν εις τό δω ρά- 
τιόν ρας λεπτήν όρειχαλκίνην άλυσιν διηρηρ- 
νην εις πολλά ίσα ρέρη, καί ξύλινον πήχυν 
φέροντα έντοράς.

—  Εΐνε τά  εργαλεία τής καινούργιας ρου δου
λειά ς, ροί είπε·

Διά ριας έλύΟη πρό τών όφθαλρών ρου τό 
περιβάλλον τόν πατέρα ρου ρυστήριον ένόησα 
διατί έγίνετο άφαντος καθ’ τρέραν : έσπούδαζε 
την νέαν του τέχνην, την σ τ ip t ip a r ·  ένόησα τί 
ήτο τά πλήρες άριθρών βιβλίον, όπερ αντέγρα
ψα: ήτο οίνορετρικόν εύρετήριον·

Ά λ λ ’ ίσως δέν είξεύρεις τί εΐνε ή  στιράρα- εΐνε 
έκτίρησις τή ς ποσότητος τών έντός βαρελίων οί
νων άναλόγως τών διαστάσεων τών βαρελίω ν 
ό τρόπος οΰτος δ ι’ ού ρετρεΐται ό οίνος ακρι
βέστα τα  ιος υγρόν σιόρα, ανεξαρτήτως τής 
πυκνότητος ή αραιότητες αυτού, εΐνε έν χρήσει 
είσέτι έν Κωνσταντινουπόλει.Ό δυστυχής πα - 

I τήρ ρου, άφού δέν ήδύνατο νά εχη  πλέον ίδι- 
κούς του οίνους, άπεφάσισε νά ζήση ρετρών τούς 
ξένους! Ά λ λ ’ εγώ πρέπει νά σού τό όρολογήσω, 
δέν εύχαριστήθην διόλου άπό τό νέον τούτο έ - 
π α γγελρα · ό πατήρ ρου ήτο έρπορος,ήτο ε ί; τών 
προύχόντων τοϋ τόπου ρα ς, ή γνώρη του ή -  
κούετο πολύ εις τό δεσποτικόν, είχορεν σχέσεις 
ρέ τού; άρέστους κ ’ έπήγε νά γίνη σ π μ ίιρ α τ ζ η ς !  
ροί έοανη ότι έξευτελίσΟηρεν διά παντός· ρέ 
κατέλαβεν ανόητον αίσχος- Ό  πατήρ ρου έννοήσας 

j τ ί  συνέβαινεν έν έροί, ρέ ήτένισεν άσκαρδαρυ- 
I κτεί·ώ ς ν’ άνέγνων δέ εις τό βλέρρα εκείνο 

όλην τήν ηρωικήν θυσίαν ρεθ’ ής ρετέβαλ.ε 
κοινωνικήν τά ξιν ,ρ εθ ’ ής έδάρχσε ολοκλήρου βίου
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αξιοπρέπειαν, διά νά ρα ς ζή ση, έκυψα έρυθριών 
-ήν κεφαλήν ρου καί ήσθάνθην αίσχος δ ιά  τό 
αίσχος ρ ο υ .. .

Έφθασεν ή έπίσηρος ήρέρα- ό πατήρ ρου έ- 
λαβε τήν άδειαν, καί τήν επαύριον ερελλε νά 
άρχίση τό νέον του έπάγγελρα· αί καρδίαι ρας 
έκτυπων έκ συγκινήσεως.

Τόν άνέρενον τήν έσπέραν φαιδρόν, άκτινοβο- 
λούντα, ρακρόν άνακουφίσεως στεναγρόν έκβαλ- 
λοντα. Ή λ θ ε  κάτωχρος, καί έπί τής ρορφής του 
έζωγραφείτο άρρητος οδύνη.

—  Π ατέρα, πατέρα ! ανέκραξα άνατιναχθείς.
—  "Α χ , παιοί ρου, πα ιδί ρ ο υ .,  . Ή  τύ χ η  δεν 

εκουράσΟη νά ρέ κ α τα δ ιώ κη !. .δ έν  ρέ παίρνουν 
νά ρ ετο ώ . .  .κανείς δέ ρέ π ροσκα λεΐ.. . Εκείνος 
ό Ά ρτέρη ς, ό στιράρατζης, ρέ κατηγόρησε ότι 
δέν ’ξεύρω διόλου τέχν η , οτι ή  τέχν η  δέν ρανθά- 
νεται 'ς τ ά  γεροντάρατα. . .όλοι έπάγωσαν, οό- 
τε οί χωριανοί ρα ς δέν ρέ φωνάζουν. .

Τότε ρέ κατέλαβεν απερίγραπτος αγωνία· αί 
ψυχτκαί δυνάρεις τού πατρός ρου είχαν τόσον 
τανυσθή ώ στε νύν υπήρχε φόβος ρή  διαρραγώσι.

Έφοβούρην ρή  έξαπλωθή εκτάδην έν τή  έ- 
σχάτη τα ύ τη  ρ ετά  τής τύχης π ά λη · ρυρία ό- 
παίσια προαισθήρατα έσφιγγαν τήν καρδίαν ρου· 
όταν έβράδυνεν τήν έσπέραν νά έλθη , έξηρχόρην 
εί; τήν θύραν, ε ί; τήν ύδόν, καί τόν έπερίρενα.

Παρήλθον δυο τρεις, τέσσαρες τοιαϋται ήρέραι, 
ήρέραι ραύραι, ήρέραι φρικώδεις.

Ά γανάκτησις, οργή, ρϊσος ρέ κατελάρβανε 
■ καθ’ ό λ ω ν  τότε πρώτον ένόησα πόσον εγωιστικός,
1 πόσον άνηλεή; εΐνε ό κόσρος πρός τήν  οδύνην τού 

άλλου· ά λλά  πρό πάντων κ α τά  τών συρπχτρι- 
ωτώνρου έξανιστάρην- τί;έβλεπον τόν πατέρα ρου 
πνιγόρενον, ε’βλεπον ότι έξηντλήθησαν αί δυνά- 
ρεις του καί δέν τώ  έρριπτον εν σχοινίον !..

Ευτυχώς αί δυνάρεις τού πατρός ρου δέν είχον 
έξαντληθή· ήτο καταπεπονηρένος,έκνενευρισρένος,

I άλλά τήν ήρέραν άνελάρβανε τό σθένος τής ψυ
χής του, ώ ; 6 στρατιώ της τό οπλον του πρός 
ράχην- έτρεχεν εις όλα τά  πλοία, ρετρών άνευ 
άροιβής, προκαλών, προβάλλων στοιχήρατα ότι 
έρέιρει ακριβώς.

Δέν θά λησρονήσωδέ έφ’ οσον ζώ  ρίαν έσπέραν· 
ηλθεν αίφνης ευκίνητος, ώς νά έγίνετο νεώτερος 
κατά είκοσιν έ'τη ,ρέ όφθαλρούς αστράπτοντας- αί 
όυτίδες του έγέλω ν έκφοασις άγαλλιάσεως έζωο-

Ϊόνει όλα τά  χαρακτηριστικά του· είχε κερδίσει 
ύο ρετζίτια · είχεν εργασίαν αΰριον,ρεθαύριον, ο- 

ληντήν έβδοράδα· τόν έπροτίρων ήδη ε ί; τήν 
Κρασόσκαλαν είχε θριαρβεύσει τέλος· είχε εξα
σφαλίσει τόν άρτον ρ α ς .. .Ε ίχα ν  τελειούσει τά  κα
ταφρόνια τή ς  ένδειας. "Ω ! ώρρησα εις τήν αγ
κάλην του καί ήνώσαρεν τά ς ψυχάς ρας εις έν 
ρακρόν, ρακρόν δακρύβρεκτον φ ίληρα ! . .

Α. Π . Κ οϊρτιαηε.

ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ΧΑΒΙΑΡΙΟΥ
4ν 'Ρ ω σ ία

Μεταξύ τών ιχθύων, ών ή αλιεία πλείστα  π α 
ρέχει οφέλη, τήν πρώτην κα τέχει Οέσιν τό γένος 
τών όξυρρύγχων. ΊΟκ τούτων παρασκευάζεται ή 
ιχθυόκολλα καί τόχαβιάριον. Ό  Ιχθύς ούτος βιοΐ 
έν τ ή  Μεσογείω καί έν ταίς ήρετέραις θαλάσσαις, 
σπανίως δέ καί κορίζεται καί έν τοίς ίχθυοπω - 
λεϊοις, ιδίως έν τοΐς τής Κέρκυρας, διακρινόρενος 
κοινώς ύπό τό όνορα Σ τ υ ν ρ ιό π ,  όπερ εΐνε τό 
λατινικόν όνορα ένός είδους αύτού, καλουρέ- 
νου Λ οίρβ ηοβ Γ  κίϋΓΪΟ . Οί όξύρρυγχοι διακρί- 
νονται πάντων τών λοιπών ιχθύων έκ τού σ ώ - 
ρατος αύτών, όπερ εΐνε έπίρηκες, π εποικιλρέ- 
νον ύπό πέντε σειρών όστείνων πλακών καθιστω - 
σών τούτο πεντάγωνον έκ τής κεφαλής επίσης 
κεκαλυρρένης ύπό όστείνων πλακών συνηνωρέ- 
ρένων πρός άλλήλας· έκ τοϋ νωδού στόρατος κει- 
ρένου ύποκάτω καί έκ τού ρακρού και ακινήτου 
ρύγχους αύτών. Μέρος τού έτους διαιτώνται έν 
τ ή  θαλάσση, ρεθ ' ο άναβαίνουσι τούς ρεγάλου; 
ποταρούςοπως τέξω σι. Ινα θώ ; δέ πάντα τά ζ ώ α  
τά  έναλλασσόρενα τά  άλρυρά πρός τά  γλυκέα 
ϋδα τα , έχουσι ρεγίστην ρυϊκήν ίσχύν, διότι συ
χνότατα παλαίουσι πρός ισχυρά καί τα χύ τα τα  
όεύρατα. Ο ί όξύρρυγχοι τρέφονται έκ σκωλήκων, 
ραλακίων καί άλλων λειψάνων ζώων, άτινα ά - 
νασκαλεύοντες διά τού ρακρού αύτοϋν ρύγχους 
έκθάπτουσιν ε’κ τής ίλύος τού θαλασσίου βυθού.

Ή  αλιεία τών ιχθύων τούτων εΐνε τά  ρ ά λ ι- 
στα άνεπτυγρένη έν τ ή  νοτιοανατολική 'Ρ ω 
σία καί τ ή  δυτική Σιβηρία. Ό  φυσιοδίφης 
ΓΙάλλας, άκράσας περί τά  τέλ η  τού παρελθόν
τος αίώνος. γνωρίζει ήρϊν οτι οί Κοζάκοι τού Ο ύ- 
ράλου άλιεύουσι κα τά  ρήνα ’Ιανουάριον τούς ό- 
ξυρρύγχους. «Διισχυρίζονται, γράφει ό ΙΙα λ λ α ς , 
ότι οί ιχθύες ούτοι κατά τό φθινόπωοον συνέρχον
τα ι ε ίςτά  βαθύτερα ρέρη τού ποταρού καί έν αύ- 
τοίς διέρχονται τόν χειρώνα ακίνητοι, κ α τα λ α ρ - 
βανόρενοι ύπό νάρκη; τινός. ’Ε π ειδή  δέ ή κοίτη 
τού ποταρού ρεταβά λλετα ι ένεκα τών π λη ρ- 
ρυρών τού έαοος, αίτινες παρασύρουσιν άρρον καί 
ίλύν, δέν δύνανται πάντοτε νά γνωρίζωσι τά  κ α 
ταφύγια τών ιχθύων. Οί Οέλοντες νά. γνωρίσωσι 
τούτο προσέχουσι λίαν είς τάς κινήσεις τών ι
χθύων κα τά  τό φθινόπωοον,προτού άρχίση νά π ή - 
γνυται ό ποταρός. Λίγουσιν οτι οί ιχθύες έκπηδώ- 
σι καί παίζουσιν εύρισκόρενοι είς τά  ρέρη άτινα 
ώς χειρερινά αύτών καταφύγια έζέλεζα ν.»

Κ α τά  τόν Π άλλαν ή αλιεία έν Σιβηρία γίνε
τα ι διά Γζαραγαόίω ν , τών γνωστών παρ’ ήρϊν 
αλιευτικών οργάνων, άτινα συνίστανται έκ ρ α 
κρού σχοινιού φίροντο; προσδεδερένα κατά ρήκος 
ά λλα ρ'.κρότερα άγ/.ιστροφόρα.

Ή  αλιεία τού όζυρρύγχου έν τώ  Ούράλη εΐνε
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σπουδαίοτάτη καί είς ταύτην ένασχολοϋνται π λ εί- I 
στοι. Λεπτομέρειας περί τής αλιείας ταύτης συ- 
νέλεξε τελευταίω ς δ Δανιηλέβσκι, εξ ών παραθέ- 
τομεν τάς έξης:

«Τ ό  κατώτερον μέρος τού Οϋράλου ποταμού 
επί μήκους 6 0 0  περίπου βερστίων καί μέρος τή ς 
γειτνιαζοΰσης αύτώ  θαλάσσης άνήκουσιν εις τούς 
Κοζάκους του Οϋράλου άριθμουμένους εις 8 0 ,0 0 0  
ψυχάς. Ή  κτήσις αϋτη ίδρύθη προ πλεϊστου /ρό- 
νου καί άνεγνωρίσθη ύπό τ ή ς  Κυβερνήσεως Κ α τά  
την ιδέαν τών Κοζάκων, άπας δ ποταμός καί τό 
γειτνιάζον αύτφ  μέρος τή ς  θαλάσσης είνε κτή μ α  
αδιαίρετον καί κοινόν τούστρατοϋ τού Οϋράλου, 
δ η λ .τη ς  δμάδος αϋτών, κτή μ α  δοΟέν αύτόις ώς αν
τά λλα γ μ α  τών στρατιωτικών υπηρεσιών των. Ύ π ο  
την έποψιν ταϋτην πάσαι αί άλιεΐαι πρέπει να γί- 
νωνται έταιρικώς κα τά  σχέδιον προδιαγεγραμμε- 
νον άπας καί διά παντός, ένφ έλάχισται μόνον ί-  
πιφέρονται τροποποιήσεις κα τά  τάς περιστάσεις. 
Οί κυριώτεροι όροι του σχεδίου τούτου είνε α’ .) 
Ή  κα τά  προτίμησιν συγκέντρωσις τή ς  αλιείας 
έν τ ώ  ποταμφ μάλλον ή τ ή  θαλάσση *β') ' I I  έν 
ώρα χειμώνος άλιεία· γ') Ή  κοινή άλιεία εις μέ
ρη έκ τών προτέρων ώρισμένα, διότι ά λλω ς οί 
δύο προηγούμενοι Spot καθίστανται ανωφελείς.»

«"Οπως καταδείξωμεν τούς τρόπους τής τοιαύ- 
τη ς αλιείας, εις ήν συμμετέχουσι πολλάκις δέκα 
χιλιάδες άνθρωποι, θά περιγράψωμεν τάς ίδιορ- 
ρυθμοτάτας αυτών* την φθινοπωρινήν διά δ ι
κτύων αλιείαν καί τήν χειμερινήν δι’ άρπάγης. ο

«Ο ί άναβαίνοντες τόν Ούράλην ιχθύες κα τά  
τό θέρος, δέν έπανακάμ-πτουσι τό αύτό έτος εις 
τήν θάλασσαν, ά λ λ ’ ώς έβεβαιώθη διά πολλών 
παρατηρήσεων μένουσιν έν τώ  ποταυ.ώ οπως δ ια - 
χειμάσωσιν, έκτος αν καταδιωχθώσιν. Ό τ α ν  τό 
ύδωρ άρχίζη νά ψύχηται, οί ιχθύες αναζητούσε 
τά  βαθύτερα μέρη γνωστά ύπό τό όνομα γ ια τό β ε ,  
καί συναθροίζονται εις ταϋτα οπως διέλθωσι τόν 
χειμώνα ύπό τόν πάγον. Ό π ω ς  έπωφεληθώσιν 
έκ τή ς  συνήθειας τα ύτης τών ιχθύων, οί Κ οζά
κοι άπαγορεύουσιν οϋ μόνον τή ν  άλιείαν κατά 
τούς τρεις θερινούς μήνας καί τόν Σεπτέμβριον, 
ά λλά  καί δέν έπιτρέπουσι νά μεταβή τις διά 
λέμβου εις τόν Ούράλην, μ ή τε  καν νά διέλθη 
αύτόν είμή έν άπολύτω ανάγκη, όταν πρόκηται 
π . χ . νά κόψη χόρτον έκ  τής δεξιάς όχθης. Οί 
ίπποι καί τά  κτήνη δέν κομίζονται εις τόν ποτα
μόν* δέν τολμώσι νά πυροβολήσωσι πλησίον τών 
όχθών. Ά λ λ ο τ ε  μα λιστα  δέν έπετρέπετο νά φω
τίση τις καί τά  πρός τόν Ούράλην βλέποντα δω
μά τια  τώ ν οικιών. Τ ά  ατμόπλοια πρέπει νά 
σταματήσωσιν εις άπόστασίν τινα άπό τώ ν στο
μίων του ποταμού, και αύτά δέ τά  μικρά πλοία 
τά  διενεργούντα τό έμπόριον τών Κοζάκων μ ε
τ ά  τού Ά στραχάν δέν εισέρχονται εις τόν ποτα
μόν άλλά προσορμίζονται εις μικρόν τινα λιμένα

κείμενον βέρστια τινά πρός δυσμάς του στομίου. 
Ο ύτως S Ούραλης είνε ποταμός αφιερωμένος τή 
άλιεία.

«Ε ις έκαστον Σ τ α ν Ιτ ζ α ,  χωρίον τών Κοζά
κων, εύρίσκεται γέρων ονομαζόμενος φύλαξ τού 
Οϋράλου, δστις οφείλει νά παρατηρή τά ς κινήσεις 
τών ιχθύων, οπως γνωρίζη περίπου δπόσοι ιχθύες 
συνηθοοίσθησαν εις ταύτην ή έκείνην τήν γ ια τόβ ε. 
Τοσαύτη δέ είνε ή πείρα αϋτών, ώστε άναγνω- 
ρίζουσιν έκ τών πηδημάτω ν τών ιχθύων ού μό
νον τό είδος αϋτών άλλά καί τό φύλον, οπερ 
σπουδαιότατον* διότι ή τιμ ή  θηλείας πλήρους 
ώών είνε τριπλασίωςμείζων τής του άρρενος.»

« Οί οϋτω φυλασσόμενοι ιχθύες μ*χρι του 
χειμώνας άλιεύονται δίς καί κα τά  δύο τρόπους 
Εις τό κατώτερον μέρος του Οϋράλου, έπί μήκος 
2 8 0  βερστίων, ή  άλιεία άρχεται άπό τού ’Ο 
κτωβρίου μηνός. ΙΙά ν τες οί μέλλοντες νά λάβωσι 
μέρος εις τήν άλιείαν τα ύτην κα τά  τήν πρώτην 
’Οκτωβρίου όφείλουσι νά συναθροισθώσιν εις τό 
χωρίον Άντονόρσκαγια, έξ ού αϋτη άρχεται. Ό  
αριθμός τώ νά λιέω ν  άνέρχεται πολλάκις εις 8 0 0 0  
μ ετά  3 0 0 0  πλοιαρίων. Ά π α σ α  ή εκτασις τού 
ποταμού ή  προωρισμένη εις τήν  άλιείαν ταύτην 
διαιρείται εις δεκαπέντε τμ ή μ α τα , εις ών έκα
στον καταβαίνοντες τόν ποταμόν άλιεύουσιν επί 
μ,ίαν ημέραν. Ή  άλιεία γίνεται δ ι’ έργαλείου 
καλούμενου γ ιά ρ υ χ α  (παρεμφερούς τώ  ήμετέρω  
γρύπω) συνισταμένου έκ δικτυωτού σάκκου συ- 
ρομένου εις τό βάθος τού ποταμού ύπό δύο κω 
πηλατουμένων λέμβων.»

« Τ Ι  άλιεία άρχεται άμα τ ή  ανατολή τού ή 
λιου, τό δέ τέλος αυτής δέν ορίζεται. ’Εξακο
λουθεί μέχρις ού διατρέξωσιν άπαν τό τμήμα τό 
προορισθέν διά τήν άλιείαν τής ημέρας. Πρό τής 
ένάρξεως αϋτής άπαντα τά  πλοιάρια τοποθετούν
τα ι εις γραμμήν έπ ί τ ή ς  όχθης, καί δίπτονται 
εις τό ϋδωρ άφού δώ ση τό σύνθημα S αρχηγός 
τής άλιείας. Ό τ α ν  δλα τά  πλοία άρχωνται 
πλέοντα, δ άρχηγός οδηγεί τα ϋτα  κα τά  στήλας, 
μή έπιτρέπων εις οϋδέν νά έγκα ταλίπη τά ς τά 
ξεις καί πλεύση ταχύτερον. Ά μ α  τά  πλοία π λη - 
σιάσωσι τήν γ ια τό ΰ ε ,  ό άρχηγός δίδει σύνθημα 
καί πάντες σπεύδουσι ποϊοι ταχύτερον νά φθά- 
σωσι τό μέρος τή ς  άλιείας. Μ ετά  τοσαύτης δέ 
δυνάμεως κωπηλατοϋσιν, ώ στε συχνότατα ισχυ
ροί καί ρωμαλέοι άνδρες καταπίπτουσιν άπνοες 

1 καταβαλλόμενοι έκ τού κόπου. Σκοπός δέ τής 
ι τοιαύτης πάλης αϋτών, δέν είνε μόνον νά προ- 

περάσωσι τούς συντρόφους των, ά λ λ ’ οπως πρώ
τοι φθάσωσιν εις την  γ ια τ ό β ε , έν ή  οί ιχθύες 
κείνται συσσωρευμένοι.»

« Ή  άλιεία αϋτη ή  λεμβοδρομία καλείται 
χτύπος-  Μ ετά τήν άλιείαν τών πλειοτέρων Ι
χθύων άνασύρουσι τούς γρύπους εις τό πλοΐον καί 
κα τά  σειράν πάλιν καί κα τά  τήνπροτέραν τ ά -
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ξιν διευθύνονται εις άλλην γ ια τ ό β ε  άναγομένην 
εις τό τμ ή μ α  τής ήμερησίας ά λ ιεία ς .»

α Έ ν δ έ  τώ  άνωτέρω μέρει τού Οϋράλου μ-έχρι 
τή ς  πόλεως Ο ύρά .ίσχ  πρωτευούσης τών Κοζάκων, 
εις δ ιά στη μ α  2 2 0  βερστίων ή άλιεία γίνεται 
κα τά  τόν χειμ.ώνα δτε ό ποταμός καλύπτεται 
ύπό πάγων. »

«Τό διάστημα διαιρείται εις τμ ή μ α τα  ποοω- 
ρισμένα διά τήν άλιείαν τής ημέρας. Άλιεύουσι 
δε μόνον εις τά ς  γ ια τό β ε  καί μόνον διά τή ς 
ά ρ π ά γ η ς .  Ή  άρπάγη φέρεται έπί κοντού μ ή 
κους πολλάκις 9  πήχεων. Ό π ω ς  δέ μή τό ρεύ
μα παρεκκλίνη, τήν άρπάγην τή ς  καθέτου δ ιευ - 
Ούνσεως, άνωθεν τα ύτης προσδένουσι βάρος έκ 
μολύβδου ή  χυτού σιδήρου.»

« Κ α τά  τήν δρισθεΐσαν ημέραν, ούχί όμως πρό 
τή ς 10  ώρας τή ς πρωίας,οπως¿λοι προφθάσοισι νά 
συναθροισθώσι,διότι πολλοί ένεκα τού ψύχους δια- 
νυκτερεύουσιν εις τά  χωρία καί τ ά  οικήματα τών 
πέριξ, τά έλ κ η θ ρ α τώ ν  άλιέων συναθροίζονται χαί 
τάσσονται έπί τή ς  όχθης απέναντι τή ς  γ ια τ ό β ε .  
Κ α θ’ δλην την προετοιμασίαν ταύτην άκρα τ η 
ρείται σιγή, οπως μή ταράξωσι τούς νεναρκωμέ- 
νους ιχθύς. Εκπυρσοκρότησες πυροβόλου χρησι
μεύει ώ ς σύνθημ,α, καί αμέσως πάντες πηδώσιν 
έπί τού πάγου, οπως τό ταχύτερον καταλάβωσι 
τάς θέσεις, καί διατρυπήσωσι τόν πάγον οπως 
έμβάλωσι τά ς άρπάγας ο^ΰτών. Μ ετ’ όλίγας 
στιγμάς ή  θέσις ύπό τήν όποιαν εύρίσκεται ή γ2α· 
τόβε φέρει πληθύν οπών ώ ς κόσκινον. Έ κ α σ το ς 
έν τή  όπή βυθίζει τήν άρπάγην, τήν  ανεγείρει 
καί τήν καταβυθίζει βραδέως. Ο ί ιχθύες έν άρχή 
ακίνητοι έν τώ  βυθό), ταρασσόμενοι ύπό τού θο
ρύβου, άρχονται κινούμενοι βραδέως 8πως διασπα- 
ρώσι, καί οϋτω κ α τ ’ άνάγκην συλλαμβάνονται 
διά τών άρπαγών, αϊτινες πυκνόν σχηματίζουσι 
δάσος έν τφ  ϋδατι, διότι εις διάστημ.α ένός βεο- 
στίου εύρίσκονται πλείονες τών δεκακιςχιλίων 
άρπαγών. »

« Κ α τά  την άλιείαν ταύτην οί ιχθύες μόνοι 
έμπήγνυνται. "Ο ταν δ άλιεύς αισθάνεται οτι δ 
ιχθύς συνελήφθη ύπό τής άρπάγης, ανασύρει τα ύ 
την βραδέως μ ετά  τού ιχθύος, οπερ δέν είνε 
δύσκολον, πολλάκις δμως συλλαμοάνουσι μεγί
στους ιχθύς, 2 0  καί 5 0  φουντίων, οϋς ού μόνον 
είς άνθρωπος δέν δύναται νά έξα γά γη τού ΰ δα - 
τος, άλλά μ ήτε χωρούσιν είς τήν όπήν τού π ά 
γου.« Ό  εύτυχής άλιεύς καλεί τόν βοηθόν του ή 
άλλον τινά τή ς  δμάδος του, διότι οί άλιεϊς ού 
μόνον όπως άλληλοβοηθώνται άλλά  συγχρόνως 
οπως συμμερίζωνται τήν τύχην τής άλιείας σχη- 
ματίζουσι μικράς δμάδας 10 — 15 άτόμων. » 

« ’Ε π ειδή  ή  άλιεία πανταχοϋ δέν είνε δυνα
τόν νά είναι επιτυχής, πάντες τρέχουσιν είς το 
μέρος είς ο φαίνεται άφθονος, έγκαταλείποντες 
τάς όπάς των καί διατρυπώντες έτέρας, ώ στε οί

άλιείς εύρίσκονται έν διηνεκεΐ κινήσει. Τοσαύτη 
δέ είνε ή  ταραχή, καί δ πάγος τοσαύτας φέρει 
όπάς, ώ στε πολλάκις μ.εθ’ ολον τό πάχος αύτού 
υποχωρεί καί κα λύπ τετα ι ύφ’ ϋδατος έρυθραινο- 
μένου ύπό τού αΐματος τών ιχθύων. Έ π ί  τής 
όχθης άκολουθεΐ ά λλη  σκηνή πωλήσεως καί ά - 
γορας, καί έπί τόπου παρασκευάζεται τό χ α β ιά - 
ριον. "Α μα άλιευθώσιν ολοι οί ιχθύες ή οί περισ
σότεροι τή ς γ ια τ ό β ε , οί άλιείς έγκαταλείπουσι 
τόν πάγον καί μεταβαίνουσιν είς άλλην γ ια τό β ε . 
Γπάρχουσι δύο ή  τρεις είς τό  τμ ή μ α  τή ς  ή μ ε

ρησίας άλιείας. αύστηρώς όμως άπαγορεύεται νά 
ύπερβώσι τ ά  ορια τα ύτα .

« Ή  διά τή ς  άρπάγης άλιεία  είνε ή  τά  μ ά 
λιστα  αρεστή τοϊς Κοζάκοις, διότι καί δ π τω χό
τατος δύναται νά άλιεύση διά τα ύ τη ς , έπειδή 
δέν ά παιτεΐ άλλο τ ι πλήν μιας άρπάγης, ένός 
έλκήθρου, συρομένου ύφ’ ένός ίππου, καί έπειδή 
κυρίως ή άλιεία αϋτη είνε μάλλον τυχηρ ά , εί
νε είδος λαχείου καθ’ δ  δύναται τις  νά κερδίση 
πολλάκις είς έν τέταρτον τή ς  ώρας έκατοντάδα 
^ουβλίων. »

—  Έ ν  τή  μεσημβρινή ’Ρωσίι»: κα τά  τρεις 
τρόπους διατηροϋσι τούς ιχθύς, πεπηγότα ς, αλι
πάστους, άλιπάστους έν άρχή καί μ ετά  τα ύτα  
άπεξηραμένους. Ή  πρώτη μέθοδος είνε καί 
προτιμοτέρα, καθ’ δσον δ πεπηγώ ς όξύρρυγχος δι
ατηρεί πάσας τά ς ιδιότητας αύτού καί πω λείτα ι 
οσον καί δ νωπός. Οί έκ τού Οϋράλου μόνον έ -  
ξαγόμ.ενοι ιχθύες άποφέρουσι κ α τ ’ έτος οί μέν π ε- 
πηγότες 5 2 5 ,0 0 0  ψούβλια, οί δέ άλίπαστοι
6 7 5 , 0 0 0 . —

Μ έγας άριθμός όξυρούγχων παρασκευάζεται 
κ α τά  τρόπον δλως ίδιον, γνωστόν έν 'Ρ ω σία  ύπό 
τόνομα Μ π α.Ιύχ . Κ α τ ’ αύτον οί ιχθύες α λ α τί
ζονται καί μ ετά  τα ύτα  άποξηραίνονται είς τόν 
άέρα. ’Ε π ειδή  δέ μόνον έν ’Ρ ω σ ί$  παρασκευά
ζετα ι τό Μ π α.Ιύ χ , έρανιζόμεθα έκ τού αύτού Δ α - 
νιηλέβσκι τά ς άκολούθους πληροφορίας:

« Μόνον κα τά  τό έαρ παρασκευάζεται τό 
μπα.Ι'υχ, προτού άρχίσωσιν αί θερμαί ήμέραι, 
καί διότι άργότερον είνε ανάγκη νά ρ-εταχειρι- 
σθώσι μεγάλην ποσότητα άλα τος, ο π ω ς*δ ια τη - 
ρηθώσι καλώς οί ιχθύες. Οί κα τά  μάρτιον π α 
ρασκευαζόμενοι ιχθύες θεωρούνται οί άριστοι. 
Έ κλέγουσι τούς μεγαλειτέρους ιχθύς, ών άφαιρού- 
σι τήν κεφαλήν, τήν ούράν, τήν κοιλίαν καί τά 
πλάγια τού σώματος, έγκαταλείποντες μόνον τά  
νώ τα , άτινα καλοϋσι Μ π α.ΐνχ  δηλαδή ΐχθύν, 
διότι τούτο σημαίνει ή  λέξις έν τ ή  τα ταρική. 
Τ ά  νώτα τίθενται είς αγγεία ή  είς ξύλινα κιβώ 
τια  πλήρη άλατος μ ετά  προσοχής, οϋτως ώ στε 
νά μ ή  έγγιζω σι μ ή τε  πρός τ ά  το ιχώ μ α τα  τοϋ 
κιβωτίου μ ήτε πρό* άλλήλους οί ιχθύες, άλλως 
άμέσως θά κατεστρέφοντο. Έ γκα τα λείπ οντα ι 
οϋτως έν τώ  ά λα τι 1 2 — 1 5  ημέρας, όταν αί
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ήμεραι είνε θερμαί, προσθέτουσι δ ' έν τω  ά λα τι 
καί νίτρον ο π ω ; 6 ιχθύ ; λάβη ερυθρόν τι χρώμα. 
Πολλά/-'.; μάλιστα διά τ ά ; κα λλίτερα ; ποιοτη- 
τ α ;  προσθέτουσι πέπερι, φύλλα δάφνης καί άλ
λα  αρώματα. "Ο ταν οί ιχθύες διαποτισθώσιν ύπό 
τού άλατος, εξάγονται τών κιβωτίων καί Νί
πτονται επί δύο η καί τρεις ημέρας ε ΐ; γλυκύ ύ
δωρ, ή  εις ύοαλμυρον της Ά ζοφικής, οπερ μάλιστα 
προτιμάται. Μ ετά τα ύτα  εξαγόμενοι τού ύδατος 
κρεμ.ώνται ΐνα ξηρανθώσι. Κ α τ ’ άρχάς άφίενται 
εκτεθειμένοι εις τά ς ακτίνας τού ήλιου, μετά  
τα ύτα  μεταφέρονται εις ύπόστεγον δ ι’ ού ευκόλως 
διέρχεται ό αήρ. Έ κ ε ι μένουσιν εκτεθειμένοι οί 
ιχθύες ε -χ μ ή ν α  πολλάκιςκαί εξ εβδομάδας,κατά 
τά ς καιρικά; περιστάσεις. Σηκειον όέ τής επιτυ
χίας τή ς  χποςηράνσεως είνε εύρώς καλύπτων 
τούς ιχθύς. ’Εάν δέν σχηματισθή εύρώς, σημαίνει 
ότι το μ π α .Ιυ κ  είνε ϋπεραλατισμένον. »

« Το καλλίτερον μ π α.Ιί'χ  (ξυρρύχι ελληνιστί) 
ε'χει χρώμα όρφνόν χρυσόχρουν, καί όζει ώ ; νωπός 
σικυό; (αγγούρι). Π ω λείται μέχρι 2  ρουβλίων ή 
όκά. »

Έ κ  των ώών τών ό'υρρύγχων παρασκευάζεται 
τό χαβιάριον. Έ ν  ’Ρωσία παρασκευάζεται δύο 
ειδών χαβιάριον, τό ρευστόν καί τό στερεόν. Κ α 
τά  τόν Δα/ιηλεοσκι « θέτουσι τό έκ τού ιχθύος 
αφαιρεθέν χαοιχριον, ούτινος τό μέλαν ή ¡ίχ - 
θϋφχιον χρώμα είνε τό Φυσικόν τών ώών, εις κό- 
σκινον πυκνόν, διά τών όπών τού όποιου οί κόκκοι 
τού χαβιαριού δύνανται νά διέλθωσιν ευκόλως. 
Έ ξα π λούτα ι επί τού κοσκίνου τό χαβιάριον καί 
π ιέζετα ι διά τών χειρών. Διά τού τρόπου τούτου 
οί κόκκοι αποχωρίζονται τώ  > μεμβρανών τή ς ώ -  | 
οθήκης καί διερχόμενοι διά. τών όπών τού κοσκί
νου πίπτουσιν εις ξύλινον άγγείον, ενώ αί ΐνες τ ή  ζ 
ωοθήκης παραμένουσιν εν τω  κοσκίνω.»

« "Οταν θέλωσι νά παρασκευάσωσι ρευστόν 
χαβιάριον, θέτουσιν εις τό άγγείον εις ο πίπτουσιν 
οί κόκκοι τού χαβιαριού άλας λεπτόν άρίστης ποι- 
ότητος. Ο ταν άναμιγνύωσι τό χαβιάριον μετά  
τού άλατος, κ α τ ’ άρχάς αισθάνονται τούτο διά 
τής αφής ώς ζύμην τινά όμογενή καί ϋγράν μ ετ’ 
ολίγον θμως οί κόκκοι διαποτιζόμενοι ύπό τού ά 
λατος σκληρύνονται καί νομίζει τις ότι αναμιγνύει 
σωρείας μαργαριτών. Τούτο σημαίνει ότι επέτυ
χε τό χαβιάριον. Τ ότε μ ετα γγίζετα ι εις κάδου; 
κατεσκευκσμένους έκ ξύλου φιλύρας, διότι οΰ- 
τοι μόνοι δεν διδουσι δυσάρεστον γεύσιν ε ί ;  τό
χαβιάριον. »

« "Αν θέλωσι νά παρασκευάσωσι στερεόν χ α - 
βιάριον, χύνουσιν εις τό άγγείον τό περιέχον τους | 
κόκκου; τού χαβιαριού διάλυσιν άλατος, ούτινος ή 
πυκνότης είνε ανάλογος τή ς  εποχής τού έτους, 
"Ο πως δ ’ έκα στο ; κόκκο; διαποτίζεται καλώς [ 
ύπό τού άλατος, άνακινεϊται διαρκώ; καί κατά I 
τήν αύτήν διεύθυνσιν ή ά λμη μεθ’ ο χύνουσιν ά - |

πασαν την μάζαν εις τρίχινον κόσκινον. Άφού δε 
τό ύγρόν έκχυθϊ), θέτουσι τό χαβιάριον εις ψιαθί- 
νους μικρού; σάκκους. Τούς σάκκους τούτους πι- 
έζουσι διά πιεστηρίου όπως έξαγάγωσι τό ύπερ- 
βαλλον τής ά λμης, καί σ χημ α τίζει τόχαβιάριον 
μάζαν συμπεπυκνωμένη·/.Άναμφιλέκτως ή  π ίε -  
σ ι; αύτη θραύει καί πολλούς κόκκους χαβιαριού· 
ένεκα τούτου τό στερεόν χαβιάριον δέν είνε τό- 
σω καλόν οσω τά ρευστόν. Ε ξά γ ετ α ι τό έν τοϊς 
σάκκοι; πιεσθέν χαβιάριον, καί δι αύτοϋ πληρού- 
σι κάδους· π ά ν τε ; οί κάδοι εσωτερικό»; φέρουσιν 
ύφασμα λινόν.

« Ή  καλλιτέρα  ποιότης τού πεπιεσμένου χ α 
βιαριού, δηλα δή ή  ήττον αλατισμένη καί όλι- 
γώτερον πεπιεσμένη, τίθετα ι εις μάκρους καί 
στενούς σάκκους ομοιάζοντας πρός μεγάλους ά - 
λά ντα ς. Πληρούσιν έπίση; καί κιβωτιδια λευκο
σιδήρου, άτινα κλείουσιν άεροστεγώς. Τό χαβια- 
ριον οΰτω παρεσκευασμένον δύναται νά δ ια τη - 
ρηθή έπί πλεΐστον χρόνον. Τό χαβιάριον είνε 
κα τά  τό μάλλον ή ήττον παχύ κα τά  τήν ποιό
τ η τα  τών ιχθύων καί τήν εποχήν τής αλιείας. 
"Ο ταν νομίζωσιν οτι δέν είνε αρκετά π α χύ , ρί- 
πτουσιν εις τόν κάδον ολίγον λίπος ιχθύος, όπερ 
πχρασκευάζουσι πρός τόν σκοπόν τούτον άναλύ- 
οντες τά  σπλάγχνα τών όξυρρύγχων. Ε ις τό χ α - 
βιαριον προσθέτουσι πολλάκις καί έλαιον ελαίας. 
Τό ξυ στόν  χαβιάριον πω λείτα ι άκριβότερον τού 
στερεού. Τό καλλίτερον χαβιάριον παρασκευά
ζετα ι ε ί; τό Ά στρ α χά ν . »

Ν ικ ο λ  . Χ ρ  .  Α π ο ς τ ο λ ιδ β ε  .

Ε Ξ Ο Μ Ο Λ Ο  Γ Η Σ Ι Ζ
(Κ α τ ά  τ ό ν  (^ η ι ιιρ ο α π ιο ι* )

Σαν ήρβ’ ή ώρα ή ύ σ τερ ή  κ* είν’ ή ζωή μου ’λ ίγη,
Πριν σφαλισδοϋν τά  •/«ίλη μου, πριν ή ψυχή μου φύγο 
Καί πάτ, εχεΓ που δα χριβή απ’ τόν Κριτή τοϋ κόσμου, 
'Σ τα  Χόγχα αύτα που δέ νά 'π ώ  γενοϋ πνευματικό; μου I

"Οσοι μου χάνανε χαχό χ ι’ όσου; ιιισοΰσχ ώ ς τόρα 
"Ο λου; με μιας τού; συχωρνώ τήν ΰσιερνή μου ώρα· 
Μόνον ’ ;  ίσ ε  τήν α π οιη , πουχα άγαπΐσνι τόσο,
Μόνον ’ ;  εσέ συχώρεσι ποτέ δέν δε νά δώσω !

Γ ε ο ρ γ ι ο ε  Δ ρ ο ε ι ν η ε

Ό  ααΟςγςτής ·/.. Κ .  γελά μόνος του εις τόν 
δρόμον.

«Μπά, μόνος σου γελάς, κ .  Κ . ;  έρωτά παρα
τυχών φίλος του·

—  Ξεΰρεις, προ ολίγον Ικαταλαίχ μίαν άσσειό- 
τητα, ποϋ άκουσα χ θ ες .

«Κ αί εχεις λόγους νά πι-τεϋης πώ ; ή γυναίκα 
μου άγαπα άλλον περισσότερον από έμε;

—  Βεόαιστατα.
—  Τ£ λέγεις! ποΤσν;
—  Τόν εαυτόν της.»
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